TABUĽKA ZHODY
Návrhu zákona s právom Európskej únie

	Právny predpis EÚ


	Právny predpis SR



	SMERNICA RADY  76/464/EHS zo 4. mája 1976  o znečistení spôsobenom určitými nebezpečnými látkami vypúšťanými do vodného prostredia v spoločenstve
	Návrh nariadenia vlády ktorým sa ustanovujú kvalitatívne ciele povrchových vôd

a limitné hodnoty ukazovateľov  znečistenia odpadových vôd a osobitných vôd (NV)

Zákon  č. 184/2002 Z .z. z 19. februára  2002 o vodách a o zmene a doplnení niektorých zákonov (vodný zákon) (VZ)


	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	Čl.
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky
	Štádium legislatívneho procesu

	1 (1)
	Podľa článku 8 bude táto smernica platiť pre:

-    vnútrozemské povrchové vody,

-    teritoriálne vody,

-    vnútorné pobrežné vody,

-    podzemné vody.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	1 (2) a)
	Pre účely tejto smernice:

'Vnútrozemské povrchové vody' znamenajú: všetky  stojace alebo tečúce sladkovodné povrchové vody umiestnené na území jedného alebo viacerých  členských štátov;


	N
	(VZ)
	§3 2)a,b,c,d
	(2) Povrchovými vodami sú  vody prirodzene sa vyskytujúce na zemskom povrchu. Sú nimi

a) vodné toky (§ 39),

b)  občasne tečúce nesústredené vody, 

c) stojaté povrchové sústredenia vody, 

d) vody, ktoré sa vyskytujú na území chránenom pred zaplavením pri povodni a ktoré nemôžu pri zvýšenom vodnom stave vo vodnom toku odtekať prirodzeným spôsobom (ďalej len ”vnútorná voda”).
	Ú
	
	
	

	1 (2) b)
	'Vnútorné pobrežné vody' znamenajú: vody na  pobrežnej strane základnej čiary, od ktorej sa

     meria pásmo teritoriálnych vôd s rozšírením v prípade vodných ciest až do hranice sladkej vody;
	n.a
	
	
	
	
	
	
	

	1 (2) c)
	'Hranica sladkej vody' znamená: miesto na vodnej  ceste, kde za odlivu a v období nízkeho toku

     sladkej vody je značný nárast slanosti kvôli prítomnosti morskej vody;
	n.a
	
	
	
	
	
	
	

	1 (2) d)
	'Vypúšťanie' znamená: zavedenie do vôd uvedených v  odstavci 1 akýchkoľvek látok zo zoznamu I alebo zo  zoznamu II prílohy s výnimkou:  vypúšťaní z plávajúcich rýpadiel,  prevádzkových vypúšťaní z lodí v teritoriálnych  vodách,  vysýpania z lodí v teritoriálnych vodách;


	N
	VZ
	§2 24

§ 13 5)

Príloha č. 1
	(24) Vypúšťaním vôd je odvádzanie odpadových vôd alebo osobitných vôd do povrchových vôd alebo podzemných vôd.

 (4) Pri vypúšťaní odpadových vôd z priemyselného zdroja sa musia v nich obsiahnuté škodlivé látky postupne obmedzovať a  obzvlášť škodlivé látky obmedzovať až do ich úplného vylúčenia. 

Vypúšťať odpadové vody  s obsahom obzvlášť škodlivých látok z nových priemyselných zdrojov  možno, len ak sa uplatnia postupy, ktoré zodpovedajú najlepším dostupným technikám. 
	Ú
	
	
	

	1 (2) e)
	'Znečistenie' znamená: vypúšťanie človekom priamo alebo nepriamo látok alebo energie do vodného prostredia, ktorého výsledky spôsobujú riziká pre ľudské zdravie, škody pre životné zdroje a vodné ekosystémy, poškodenia prírodných krás alebo rušenie ostatných legitímnych používaní vody.
	N
	VZ
	§2 33
	(33) Znečistením vôd je priame alebo nepriame vypúšťanie alebo únik látok alebo tepla do vody, ovzdušia    alebo pôdy spôsobené ľudskou činnosťou a prírodnými vplyvmi, ktoré môže poškodiť zdravie ľudí, kvalitu vodných ekosystémov alebo od nich priamo závislých krajinných ekosystémov, spôsobiť poškodenie materiálnych hodnôt, obmedzenie alebo zhoršenie rekreačných možností alebo iného užívania životného prostredia.
	Ú
	
	
	

	2


	Členské štáty podniknú primerané kroky pre vylúčenie znečistenia vôd uvedené v článku 1 nebezpečnými látkami v skupinách látok zo zoznamu I prílohy a pre zníženie znečistenia uvedených vôd nebezpečnými látkami v skupinách látok zo zoznamu II prílohy v súlade s touto smernicou, ktorej ustanovenia predstavujú iba prvý krok na ceste k cieľu.
	N
	VZ
	§35 2, 4


	(2) Každý kto zaobchádza  s nebezpečnými látkami je povinný dodržiavať právne predpisy a slovenské technické normy, ktoré ustanovujú za akých podmienok možno s týmito látkami zaobchádzať z hľadiska ochrany kvality povrchových vôd alebo podzemných vôd. Ak zaobchádzanie s nebezpečnými látkami z tohto hľadiska neupravujú osobitné predpisy, je každý kto s týmito látkami zaobchádza povinný urobiť také opatrenia, aby nevnikli do povrchových vôd alebo podzemných vôd alebo aby neohrozili ich kvalitu. Opatrenia primerané druhu nebezpečnej látky sú najmä: 

a)
umiestňovať stavby a zariadenia, v ktorých sa zaobchádza  s nebezpečnými látkami tak, aby  sa pri mimoriadnych okolnostiach mohlo účinne zabrániť nežiadúcemu úniku týchto látok do pôdy, podzemných vôd (nepriame vypúšťanie) alebo do stokovej siete a aby sa tým zabránilo ich nežiadúcemu zmiešaniu s odpadovými vodami alebo s vodou z povrchového odtoku,

b) používať len také zariadenia, technologické postupy alebo iné spôsoby zaobchádzania s nebezpeče)
nými látkami, ktoré sú vhodné aj z hľadiska ochrany vôd,

c)
zabezpečovať  prevádzku stavieb a zariadení zamestnancami, oboznámenými s osobitnými predpismi, bezpečh)
nostnými predpismi a s podmienkami určenými na zaobchádzanie s nebezpečnými látkami z hľadiska ochrany vôd, 

d)
pravidelne vykonávať kontroly skladov, skládok, skúšok tesnosti potrubí, nádrží a prostriedkov na prepravu nebezpečných látok, ako aj vykonávať ich pravidelnú údržbu a opravu, 

e)
vybudovať a riadne prevádzkovať účnnné kontrolné systémy na včasné zistenie úniku nebezpečpných látok, na pravidelné hodnotenie výsledkov sledovania a oznamovať výsledky  orgánu štátnej vodnej správy.

(4) Ten,  kto zaobchádza  s nebezpečnými látkami v blízkosti vodných tokov, odkrytých podzemných  vôd, na území s veľmi priepustným podložím alebo na iných miestach, z ktorých sa nebezpečné látky môžu splaviť počas dažďa do povrchových vôd, do podzemných vôd  alebo do prostredia súvisiaceho s vodou je povinný vykonať opatrenia podľa predchádzajúceho odseku bez ohľadu na množstvo a skupenstvo  nebezpečných látok. 


	Ú
	
	
	

	3 (1)
	S ohľadom na látky patriace do druhov a skupín látok v zozname I, v ďalšom nazývané 'látky zo zoznamu I':

Všetky vypúšťania do vôd uvedené v článku 1, ktoré  pravdepodobne obsahujú akékoľvek takéto látky, budú vyžadovať predchádzajúce oprávnenie kompetentným orgánom príslušného členského štátu;


	N
	VZ
	§17 2) d)
	Osobitné používanie vôd je možné iba na základe a v rozsahu povolenia orgánu štátnej vodnej správy, ktorý určí aj účel, čas, povinnosti a  podmienky, za ktorých povolenie vydáva, pričom v povolení

d) na vypúšťanie odpadových vôd a osobitných vôd určí miesto a spôsob ich vypúšťania, množstvo vypúšťaných odpadových vôd a osobitných vôd limitné hodnoty ich znečistenia,  pri  ich vypúšťaní v množstve uvedenom v § 5 ods. 5, aj povinnosť sledovať kvalitatívne a kvantitatívne hodnoty a oznamovať výsledky tohto sledovania orgánu štátnej vodnej správy, tieto povinnosti určí aj v povoleniach na závlahy pozemkov odpadovými vodami..
	Ú
	
	
	

	3 (2)
	Oprávnenie stanoví normy emisií s ohľadom na vypúšťanie akejkoľvek takejto látky uvedenej v článku 1 a ak je to potrebné pre uplatnenie tejto smernice, tak aj pre vypúšťanie akejkoľvek takejto látky do kanalizácie;


	N
	VZ
	§32 4)

§ 34 2)
	Pri povoľovaní vypúšťania odpadových vôd a osobitných vôd do povrchových vôd je orgán štátnej vodnej správy viazaný ustanovenými ukazovateľmi vyjadrujúcimi stav povrchových vôd, limitnými hodnotami znečistenia odpadových vôd a osobitných vôd a  kvalitatívnymi cieľmi, pričom prihliada na potrebu

a) zabezpečenia  vyhovujúceho stavu povrchových vôd a  podzemných vôd, ekosystémov  a na vodu viazaných krajinných ekosystémov, 

b) znižovania znečistenia odpadových vôd v mieste vzniku a  možnosti opätovného používania odpadových vôd.

Pre povoľovanie vypúšťania odpadových vôd a osobitných vôd  do verejnej kanalizácie platí obdobne ustanovenie § 32 ods. 4.
	Ú
	
	
	

	3 (3)
	V prípade existujúcich vypúšťaní akejkoľvek takejto  látky do vôd uvedených v článku 1 musia vypúšťania  spĺňať podmienky v oprávnení v rámci obdobia, ktoré  je tam stanovené. Toto obdobie nemôže prekročiť limity stanovené v súlade s článkom 6 (4); 4.   Oprávnenia môžu byť udelené iba na obmedzené obdobie. Môžu byť obnovené so zohľadnením akýchkoľvek zmien hraničných hodnôt uvedených v  článku 6.


	N
	VZ
	§17 4), 5)

§ 77 8)


	3)Povolenie na vypúšťanie odpad. vôd do povrchových vôd možno vydať najviac na 10 rokov, a ak odpadové vody obsahujú obzvlášť škodlivé látky najviac na štyri roky. Povolenie na vypúšťanie odpad. vôd do podzemných vôd a do verej. kanalizácie možno vydať na štyri roky, ak tento zákon neustanovuje inak. 

4) Orgán štát.vod. správy môže platnosť povolenia predĺžiť, ak sa nezmenia podmienky, za ktorých bolo povolenie vydané.
8) Právnické osoby a fyzické osoby oprávnené na podnikanie, ktoré vypúšťajú odpadové vody alebo osobitné vody do povrchových vôd alebo podzemných vôd a priemyselné odpadové vody s obsahom škodlivých látok a obzvlášť škodlivých látok do verejnej kanalizácie sú povinné oznámiť do šesť mesiacov odo dňa účinnosti tohto zákona orgánu štátnej vodnej správy množstvo, kvalitu a spôsob vypúšťania týchto vôd, ako aj jednotlivé látky zo skupín látok uvedených v prílohe č 1. tohto zákona a ich množstvá (koncentračné hodnoty a bilančné hodnoty) samostatne na jednotlivé prípady vypúšťania. Kto vypúšťa odpadové vody s obsahom škodlivých látok a obzvlášť škodlivých látok do povrchových vôd, do podzemných vôd alebo do verejnej kanalizácie je povinný spolu s oznámením predložiť aj prijaté opatrenia na zamedzenie vypúšťania obzvlášť škodlivých látok a na postupné obmedzovanie škodlivých látok vo vypúšťaných odpadových vodách. Nesplnením oznamovacej povinnosti v určenej lehote, doterajšie povolenie na vypúšťanie odpadových vôd alebo osobitných vôd zaniká.
	Ú
	
	
	

	4 (1)
	Členské štáty použijú systém nulových emisií pre vypúšťanie do podzemných vôd, čo sa týka látok zo zoznamu I.
	N
	VZ
	§ 33

2)
	2)Odpadové vody alebo osobitné vody s obsahom škodlivých látok možno vypúšťať iba do takého vodného útvaru podzemnej vody, ktorého voda bola na základe predchádzajúceho zisťovania označená ako trvalo nevhodná na akékoľvek používanie a ak sa preukáže, že technickými opatreniami sa zabráni rozšíreniu týchto látok do okolitých vodných útvarov alebo nedôjde k poškodeniu iných ekosystémov.

	Ú
	
	
	

	4 (2)
	Členské štáty použijú pre podzemné vody ustanovenia tejto smernice týkajúce sa látok patriacich do druhov a skupín látok zo zoznamu II, v ďalšom nazývanými 'látky zo zoznamu II'.
	N
	
	
	
	
	
	
	

	4 (3)
	Odstavce 1 a 2 nebudú platiť pre domáce odpadové vody a tiež nie pre vypúšťanie injektované do hlbokých slaných a nepoužiteľných vrstiev.
	N
	
	
	
	
	
	
	

	4 (4)
	Ustanovenia tejto smernice týkajúce sa podzemných vôd už nebudú platiť pre zavedenie zvláštnej smernice o podzemných vodách.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	5 (1) 
	Normy emisií stanovené v oprávneniach udelených podľa článku 3 budú určovať:

(a) maximálnu koncentráciu látky povolenú vo  vypúšťaných látkach. V prípade zriedenia sa  hraničná hodnota uvedená v článku 6 (1) (a) podelí činiteľom zriedenia;

(b) maximálne množstvo látky povolené vo vypúšťaných látkach počas jedného alebo viacerých špecifikovaných časových období. Toto množstvo môže byť tiež, ak je to potrebné, vyjadrené ako jednotka hmotnosti znečisťujúcej látky na jednotku charakteristického prvku znečisťujúcej činnosti (napr. jednotka hmotnosti na jednotku suroviny alebo jednotku výrobku).
	N
	NV
	§ 4

1)

2) 


	(1) Na povoľovanie vypúšťania priemyselných odpadových vôd s obsahom obzvlášť škodlivých látok platia primerane ustanovenia § 2 a 3, postup uvedený v časti A a B prílohy č. 7 tohto nariadenia a zásady uvedené  v  prílohe č. 8 tohto nariadenia; postup podľa prílohy č. 8 tohoto nariadenia sa uplatní aj v prípade škodlivých látok.
(2) Limitné hodnoty ukazovateľov znečistenia pre  obzvlášť škodlivé látky sú určené

a) najvyššou prípustnou koncentráciou látky vo vzťahu k  priemerným denným koncentráciám a priemerným  mesačným koncentráciám,

b) najvyšším prípustným množstvom látky na jednotku charakteristického parametra výrobnej činnosti za obdobie jedného dňa a jedného mesiaca.
	 
	
	
	

	5 (2)
	Pre každé oprávnenie môže kompetentný orgán príslušného členského štátu, ak je to potrebné, uložiť prísnejšie normy emisií ako sú tie, ktoré vyplývajú z použitia hraničných hodnôt stanovených Radou podľa článku 6, najmä so zohľadnením toxicity, stálosti a bioakumulácie príslušnej látky v prostredí, do ktorého sa vypúšťa.
	D
	VZ
	§ 32 5)
	V záujme ochrany vôd a vodných pomerov, môže orgán štátnej vodnej správy určiť pre vypúšťané odpadové vody a osobitné vody prísnejšie limitné hodnoty znečistenia alebo určiť ďalšie limitné hodnoty znečistenia.


	Ú
	
	
	

	5 (3)
	Ak ten, kto vypúšťa látky, vyhlási, že nie je schopný splniť požadované normy emisií, alebo je jeho situácia zrejmá kompetentnému orgánu v príslušnom členskom štáte, oprávnenie bude odmietnuté.


	N
	VZ
	§ 32 4)


	Pri povoľovaní vypúšťania odpadových vôd a osobitných vôd do povrchových vôd je orgán štátnej vodnej správy viazaný ustanovenými ukazovateľmi vyjadrujúcimi stav povrchových vôd, limitnými hodnotami znečistenia odpadových vôd a osobitných vôd a  kvalitatívnymi cieľmi, pričom prihliada na potrebu

 a) zabezpečenia vyhovujúceho stavu povrchových vôd a  podzemných  vôd, ekosystémov a na vodu viazaných krajinných ekosystémov,

b) znižovania znečistenia odpadových vôd v mieste vzniku a  možnosti opätovného používania  odpadových vôd.
	Ú
	
	
	

	5 (4)
	Ak nebudú splnené normy emisií, kompetentný orgán v príslušnom členskom štáte podnikne primerané kroky pre zabezpečenie toho, že podmienky oprávnenia sú splnené a ak je to potrebné, že vypúšťanie je zakázané.
	N
	VZ
	§ 20 1,2


	(1) Orgán štátnej vodnej správy môže z  vlastného podnetu ním vydané povolenie na osobitné užívanie vôd zmeniť alebo zrušiť, ak 

a) pri výkone povolenia na osobitné užívanie vôd dôjde k závažnému alebo opakovanému porušeniu  povinností určených týmto zákonom alebo určených na jeho základe,

b) oprávnený  nevyužíva udelené povolenie na osobitné užívanie vôd bez vážneho dôvodu dlhšie ako dva roky,

rozsah vydaného povolenia na osobitné užívanie vôd dlhodobo presahuje skutočnú potrebu oprávneného

(2) Orgán štátnej vodnej správy zmení alebo zruší ním vydané povolenie na osobitné užívanie vôd, ak dôjde k zmene
a) kvalitatívnych  cieľov alebo limitných hodnôt znečistenia,

b) podmienok rozhodujúcich na vydanie povolenia na osobitné užívanie vôd.
	Ú
	KÚ ŽP

OÚ ŽP

SIŽP
	
	

	6 (1) a)


	Rada rozhodne o návrhu komisie a stanoví hraničné hodnoty, ktoré nemôžu normy emisií prekročiť, pre rôzne nebezpečné látky z druhov a skupín látok v zozname I.

Tieto hraničné hodnoty budú určené:

(a)  maximálnou koncentráciou látky povolenej vo vypúšťaných látkach a
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	6 (1) b)
	kde je to primerané, maximálnym množstvom takej  látky vyjadrenej ako jednotka hmotnosti znečisťujúcej látky na jednotku charakteristického prvku znečisťujúcej činnosti (napr. jednotka hmotnosti na jednotku suroviny alebo jednotku výrobku).

Ak je to primerané, hraničné hodnoty použiteľné pre priemyselné odpadové vody budú stanovené podľa odvetvia a typu výrobku.

Hraničné hodnoty použiteľné pre látky zo zoznamu I budú stanovené hlavne na základe

-    toxicity,

-    stálosti,

-    bioakumulácie,

so zohľadnením najlepších dostupných technických prostriedkov.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	6 (2)
	Rada rozhodne o návrhu komisie a stanoví kvalitatívne ciele pre látky zo zoznamu I.

Tieto ciele budú stanovené principiálne na základe toxicity, stálosti a akumulácie uvedených látok v

žijúcich organizmoch a v sedimentoch, ako je indikované najnovšími vedeckými údajmi, so zohľadnením rozdielu v charakteristikách medzi slanou a sladkou vodou.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	6 (3)
	Hraničné hodnoty vytvorené v súlade s odstavcom 1 budú platiť s výnimkou prípadov, kde môže členský štát dokázať komisii v súlade s monitorovacím postupom stanoveným Radou na návrh komisie, že kvalitatívne ciele stanovené v súlade s odstavcom 2 alebo prísnejšie kvalitatívne ciele spoločenstva sú splnené a sústavne sa udržiavajú v celej oblasti, ktorá by mohla byť ovplyvnená zmenami kvôli podniknutej akcii, okrem iného týmto členským štátom. Komisia oznámi Rade prípady, kde sa uchýlila k metóde kvalitatívnych cieľov. Každých päť rokov Rada prekontroluje na základe návrhu komisie a v súlade s článkom 148 zmluvy prípady, kde sa použila uvedená metóda.
	N
	VZ
	§ 36 

2

a)

b)

d)

e)
	(2)Program znižovania znečisťovania vôd škodlivými

látkami a obzvlášť škodlivými látkami obsahuje

a)zoznam zdrojov znečistenia vôd,z ktorých sa vypúšťajú odpadové vody a osobitné vody obsahujúce

škodlivé látky a obzvlášť škodlivé látky a v ktorých

sa zaobchádza s obzvlášť škodlivými látkami, a inventarizáciu týchto látok,

b)kvalitatívne ciele a lehoty na ich dosiahnutie,

d)spôsoby a postupy znižovania škodlivých látok ob-

siahnutých vo vypúšťaných odpadových vodách

a postupného zamedzenia obzvlášť škodlivých lá-

tok obsiahnutých vo vypúšťaných odpadových vo-

dách z jestvujúcich priemyselných zdrojov,

e)zhodnotenie výsledkov monitoringu kvalitatívnych

cieľov povrchových vôd a plošného znečistenia pod-

zemných vôd nebezpečnými látkami,
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	6 (4)
	Pre tie látky z druhov a skupín látok uvedených v odstavci 1 budú záverečné termíny uvedené v bode 3 článku 3 stanovené Radou v súlade s článkom 12 so zohľadnením vlastností príslušných priemyselných odvetví a ak je to primerané aj typov výrobkov.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	7 (1)
	Kvôli zníženiu znečistenia vôd uvedenému v článku 1 látkami zo zoznamu II vytvoria členské štáty programy, pri zavedení ktorých sa použijú najmä metódy uvedené v odstavcoch 2 a 3. 
	N
	VZ
	§36 1), 2)


	(1) Postupné znižovanie znečistenia povrchových vôd a podzemných vôd odpadovými vodami, osobitnými vodami a nebezpečnými látkami sa zabezpečuje podľa ministerstvom vypracovaného Programu znižovania znečisťovania vôd škodlivými látkami a obzvlášť škodlivými látkami. 

 (2) Program znižovania znečisťovania vôd škodlivými látkami a obzvlášť škodlivými látkami obsahuje 

a) zoznam zdrojov znečistenia vôd, z ktorých sa vypúšťajú odpadové vody a osobitné vody obsahujúce škodlivé látky a obzvlášť škodlivé látky a v ktorých sa zaobchádza  s obzvlášť škodlivými  látkami a inventarizáciu týchto látok,

b) kvalitatívne ciele a lehoty na  ich dosiahnutie,

c) určenie druhu a spôsobu monitorovania kvalitatívnych cieľov v povrchových vodách a plošného znečistenia podzemných vôd nebezpečnými látkami,

d) spôsoby a postupy znižovania škodlivých látok obsiahnutých vo vypúšťaných odpadových vodách a postupného zamedzia obzvlášť škodlivých látok obsiahnutých vo vypúšťaných  odpadových vodách z jestvujúcich priemyselných zdrojov,

e) zhodnotenie výsledkov monitoringu kvalitatívnych cieľov povrchových vôd a plošného znečistenia podzemných vôd nebezpečnými látkami,

f) opatrenia zamerané na znižovanie škodlivých látok a obzvlášť škodlivých látok obsiahnutých vo vypúšťaných odpadových vodách a opatrenia na ochranu povrchových vôd a  podzemných  vôd  pri  zaobchádzaní s nebezpečnými látkami uloženými podľa  § 77 ods. 9 a 12 a lehoty ich zabezpečenia.
	Ú
	MŽP SR
	
	

	7 (2)
	Všetky vypúšťania do vôd uvedené v článku 1, ktoré pravdepodobne obsahujú akékoľvek látky zo skupiny II,

budú vyžadovať predchádzajúce oprávnenie kompetentného orgánu v príslušnom členskom štáte, v ktorom budú stanovené normy emisií. Takéto normy budú založené na kvalitatívnych cieľoch, ktoré budú stanovené podľa toho, ako je uvedené v odstavci 3.
	N
	VZ

NV
	§ 17

2 d)

§ 32 4)

príl. 1 B

príl. 8
	Osobitné používanie vôd je možné iba na základe a v rozsahu povolenia orgánu štátnej vodnej správy, ktorý určí aj účel, čas, povinnosti a  podmienky, za ktorých povolenie vydáva, pričom v povolení

d) na vypúšťanie odpadových vôd a osobitných vôd určí miesto a spôsob ich vypúšťania, množstvo vypúšťaných odpadových vôd a osobitných vôd a limitné hodnoty ich znečistenia; pri  ich vypúšťaní v množstve uvedenom v § 5 ods. 5, aj povinnosť sledovať kvalitatívne a kvantitatívne hodnoty a oznamovať výsledky tohto sledovania orgánu štátnej vodnej správy, tieto povinnosti určí aj v povoleniach na závlahy pozemkov odpadovými vodami..

(4) Pri povoľovaní vypúšťania odpadových vôd a osobitných vôd do povrchových vôd je orgán štátnej vodnej správy viazaný ustanovenými ukazovateľmi vyjadrujúcimi stav povrchových vôd, limitnými hodnotami znečistenia odpadových vôd a osobitných vôd a  kvalitatívnymi cieľmi, pričom prihliada na potrebu

 a) zabezpečenia  vyhovujúceho stavu povrchových vôd a  podzemných vôd, ekosystémov  a na vodu viazaných krajinných ekosystémov,

b) znižovania znečistenia odpadových vôd v mieste vzniku a  možnosti opätovného používania odpadových vôd.
Priemyselné odpadové vody a osobitné vody vypúšťané do povrchových vôd

Zásady stanovovania neurčených limitných hodnôt obzvlášť škodlivých a škodlivých látok
	Ú
	
	
	

	7 (3)
	Programy uvedené v odstavci 1 budú obsahovať kvalitatívne ciele pre vody; tieto budú stanovené v súlade so smernicami Rady, ak existujú.
	N
	VZ
	§36 2) b)
	2) Program znižovania znečisťovania vôd škodlivými látkami a obzvlášť škodlivými látkami obsahuje najmä

b) kvalitatívne ciele a termíny ich dosiahnutia,
	Ú
	
	
	

	7 (4)
	Programy môžu tiež obsahovať špecifické  ustanovenia, ktoré určujú zloženie a použitie látok alebo druhov a skupín látok a výrobkov a zohľadnia najnovšie ekonomicky únosné technické smery vývoja.
	D
	
	
	
	
	
	
	

	7 (5)
	Programy stanovia záverečné termíny pre ich zavedenie.
	N
	VZ
	§55  1 k
	Ministerstvo:

l) vypracuje program znižovania znečisťovania vôd škodlivými látkami a obzvlášť škodlivými látkami obsiahnutých v odpadových vodách a nebezpečnými látkami do 31. decembra 2003 a aktualizuje ho najmenej každých šesť rokov; tento program schvaľuje vláda (§ 36 ods. 1),
	Ú
	MŽP
	
	

	7 (6)
	Súhrny programov a výsledky ich zavedenia budú oznámené komisii.
	N
	
	§ 55 3)
	 Ministerstvo zabezpečuje úlohy v rámci medzinárodnej spolupráce na úseku ochrany kvality a množstva vôd a ich racionálneho využívania a je gestorom týchto úloh vo vzťahu k Európskej únii.
	Ú
	MŹP
	Po vstupe SR do EÚ. 

	7 (7)
	Komisia spolu s členskými štátmi zabezpečí pravidelné porovnávania programov, aby sa zabezpečila dostatočná koordinácia pri ich zavádzaní. Ak je to vhodné, dodá Rade príslušné návrhy.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	8
	Členské štáty podniknú všetky primerané kroky pre zavedenie opatrení, ktoré prijali podľa tejto smernice takým spôsobom, aby nezvyšovali znečistenie vôd, pre ktoré článok 1 neplatí. Okrem toho zakážu všetky skutky, ktoré úmyselne alebo neúmyselne porušujú ustanovenia tejto smernice.
	N
	VZ
	§13 5


	Opatrenia prijaté na ochranu vôd a na obmedzovanie alebo  na vylúčenie vypúšťania niektorých znečisťujúcich látok do povrchových vôd alebo do podzemných vôd, nesmú mať za následok zvyšovanie znečisťovania iných zložiek životného prostredia najmä ovzdušia a  pôdy. 


	Ú
	
	
	

	9
	Použitie opatrení prijatých podľa tejto smernice nesmie v žiadnom prípade viesť buď priamo alebo nepriamo k zvýšeniu znečistenia vôd uvedených v článku 1.
	N
	
	
	
	
	
	
	

	10
	Ak je to primerané, môže jeden alebo viac členských štátoch individuálne alebo spoločne prijať prísnejšie opatrenia, ako sú uvedené v tejto smernici.
	D
	
	
	
	
	
	
	

	11
	Kompetentný orgán vypracuje prehľad vypúšťaní do vôd uvedených v článku 1, ktoré môžu obsahovať látky zo zoznamu I, pre ktoré sú použiteľné normy emisií.


	N
	VZ


	§ 25 1), 2), 3)


	1)  Evidencia  o vodách je základnou evidenciou o stave vôd ,o právach a povinnostiach právnických osôb a fyzických osôb pri nakladaní s vodami a ich ochrane. Evidujú sa v nej rozhodnutia orgánov štátnej vodnej správy, ich zmeny ako aj údaje o zisťovaní a výskytu  a hodnotení stavu povrchových vôd a podzemných vôd a ďalšie údaje  potrebné na výkon štátnej vodnej správy. 

2)  Evidencia o vodách  sa člení na evidenciu

a)
vodných útvarov povrchových vôd a podzemných vôd,

b)
množstiev a kvality vody vo vodných útvaroch vrátane ich ovplyvňovania ľudskou čc)
innosťou,

c)
 práv a povinností  vyplývajúcich z rozhodnutí orgánov štátnej vodnej správy,

d)
chránených území a ostatných území chránených podľa tohto zákona.

3) Orgány štátnej vodnej  správy vedú evidenciu  nimi vydaných povolení, súhlasov a iných rozhodnutí a poverená osoba vedie súhrnnú evidenciu o vodách podľa členenia v odseku 2. 
	Ú
	MŽP SR
	Vyhláška o vodnej evidencii
	

	12
	1.   Rada na základe jednomyseľnosti prijme rozhodnutie do 9 mesiacov o ľubovoľnom návrhu komisie podľa článku 6 a o návrhoch týkajúcich sa metód použiteľných meraní. Návrhy týkajúce sa počiatočných sérií látok a tiež metód použiteľných meraní a záverečných termínov uvedených v článku 6 (4) budú dodanú komisii najneskôr do dvoch rokov od oznámenia tejto smernice.

2.   Komisia, ak je to možné, do 27 mesiacov po oznámení tejto smernice postúpi prvé návrhy podľa článku 7 (7). Rada na jednomyseľnom základe prijme rozhodnutie do 9 mesiacov.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	13
	1.   Pre účely tejto smernice dodajú členské štáty komisii na jej požiadanie pre každý prípad všetky

potrebné informácie a najmä:

-    podrobnosti o oprávneniach udelených podľa článku  3 a článku 7 (2),

-    výsledky prehľadu uvedeného v článku 11,

-    výsledky monitorovania národnej siete,

-    ďalšie informácie o programoch uvedených v článku  7.

2.   Informácie získané v dôsledku použitia tohto článku sa použijú iba pre tie účely, pre ktoré boli požadované.

3.   Komisia a kompetentné orgány členských štátov, ich predstavitelia a ďalší pracovníci nesprístupnia

informácie, ktoré získali podľa tejto smernice a informácie druhu pokrytého záväzkom služobného tajomstva.

4.   Ustanovenia odstavcov 2 a 3 nebudú brániť zverejneniu všeobecných informácií alebo prehľadov týkajúcich sa konkrétnych podnikov alebo združení podnikov.
	N

n.a
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	14
	Rada konajúc na základe návrhu komisie, ktorá bude konať na základe vlastnej iniciatívy alebo na požiadanie členského štátu, zreviduje a ak je to potrebné, doplní zoznamy I a II na základe skúseností, ak je to primerané prenesením určitých látok zo zoznamu II do zoznamu
	n.a
	
	
	
	
	
	
	

	15
	Táto smernica je určená členským štátom
	n.a
	
	
	
	
	
	
	

	Príl
	Zoznam druhov a skupín látok I a látok II
	N
	VZ
	Príl.

č.1
	Príloha č.1

Zoznam skupín obzvlášť skodlivých ,škodlivých a im príbuzných látok
	Ú
	
	
	

	
	Zoznam I obsahuje určité jednotlivé látky, ktoré patria k nasledujúcim skupinám látok vybraným hlavne na základe ich toxicity, stálosti a bioakumulácie s výnimkou tých, ktoré sú biologicky neškodné alebo ktoré sa rýchlo konvertujú do látok biologicky neškodných.

1. organohalogénové zlúčeniny a látky, ktoré môžu  vytvárať takéto zlúčeniny vo vodnom prostredí,

2. organofosforové zlúčeniny,

3. organotínové zlúčeniny,

4. látky, ohľadne ktorých bolo dokázané, že majú  karcinogénne vlastnosti v alebo cez vodné prostredie,

5. ortuť a jej zlúčeniny,

6. kadmium a jeho zlúčeniny,

7. stále minerálne oleje a uhľovodíky benzínového  pôvodu a pre účely použitia článkov 2, 8, 9 a 14 tejto smernice:

8. stále syntetické látky, ktoré môžu plávať,  zostávajú v suspenzii alebo sa potopia a ktoré môžu narúšať akékoľvek použitie vôd.

Zoznam druhov a skupín látok II
	N
	VZ
	Príloha 1
	ZOZNAM SKUPÍN OBZVLÁŠŤ ŠKODLIVÝCH LÁTOK,

ŠKODLIVÝCH LÁTOK A IM PRÍBUZNÝCH LÁTOK

Obzvlášť škodlivé látky sú látky,ktoré patria k skupinám látok vybraných hlavne na základe ich toxicity,

rozložiteľnosti a bioakumulácie,s výnimkou tých,ktoré sú biologicky neškodné alebo sa rýchlo menia na látky

biologicky neškodné:

1.Organohalogénové zlúčeniny a látky,ktoré môžu vytvárať takét o zlúčeniny vo vodnom prostredí

2.Organické zlúčeniny fosforu

3.Organické zlúčeniny cínu

4.Látky,ktoré majú vo vodnom prostredí alebo pôsobením vodného prostredia karcinogénne,mutagénne alebo

teratogénne účinky

5.Ortuť a jej zlúčeniny

6.Kadmium a jeho zlúčeniny

7.Perzistentné minerálne oleje a uhľovodíky ropného pôvodu

8.Kyanidy

9.Perzistentné syntetické látky,ktoré môžu plávať na hladine,zostávať v suspenzii alebo klesať ku dnu a ktoré

môžu zamedzovať akékoľvek použitie vôd


	
	
	
	

	
	Zoznam druhov a skupín látok II

Zoznam II obsahuje:

- látky patriace do druhov a skupín látok zo zoznamu  I, pre ktoré neboli stanovené hraničné hodnoty uvedené v článku 6 tejto smernice,

- určité jednotlivé látky a kategórie látok patriacich do druhov a skupín látok uvedených ďalej,a ktoré majú škodlivý vplyv na vodné prostredie, ktoré sa však môžu obmedziť na danú oblasť a ktoré závisia od charakteristík a lokality vôd, do ktorých sa vypúšťajú.

Skupiny látok uvádzané v druhom odseku

1. Nasledujúce polokovy a ich zlúčeniny:

1. zinok 6. selén 11. cín 16. vanádium

2. meď 7. arzén 12. bárium 17. kobalt

3. nikel 8. antimón 13. berýlium 18. tálium

4. chróm 9. molybdén 14. bór 19. telúr

5. olovo 10. titán 15. urán 20. striebro

2. Biocidy a ich deriváty, neuvedené v zozname I.

3. Látky, ktoré majú škodlivý vplyv na chuť a/alebo  vôňu výrobkov pre ľudskú spotrebu odvodených z  vodného prostredia a zlúčeniny, ktoré pravdepodobne povedú k vzniku takýchto látok vo vode.

4. Toxické alebo stále organické zlúčeniny kremíka a  látky, ktoré môžu spôsobiť vznik takýchto zlúčenín vo vode s výnimkou tých, ktoré sú biologicky neškodné alebo sa rýchlo konvertujú vo vode na neškodné látky

5. Fosforité a elementárne fosforité anorganické zlúčeniny.

6. Nestále minerálne oleje a uhľovodíky benzínového pôvodu.

7. Kyanidy a fluoridy.

8. Látky, ktoré majú záporný vplyv na rovnováhu kyslíka, najmä: amoniak, dusitany.
	N
	VZ
	Príloha 2
	ZOZNAM II

Škodlivé látky
Škodlivé látky sú jednotlivé látky a skupiny látok,ktoré majú škodlivý vplyv na vodné prostredie;tento vplyv však

možno obmedziť na danú oblasť v závislosti od charakteru recipienta a miesta,v ktorom sa tieto látky vypúšťajú:

1.Polokovy,kovy a ich zlúčeniny

1.Zinok 11.Cín

2.Meď 12.Bárium

3.Nikel 13.Berýlium

4.Chróm 14.Bór

5.Olovo 15.Urán

6.Selén 16.Vanád

7.Arzén 17.Kobalt

8.Antimón 18.Tálium

9.Molybdén 19.Telúr

10.Titán 20.Striebro

2.Biocídy a ich deriváty,ktoré nie sú uvedené medzi obzvlášť škodlivými látkami a im príbuznými látkami

3.Látky,ktoré majú škodlivý vplyv na chuť,alebo pach vody a zlúčeniny spôsobujúce vznik takých látok vo vode

4.Toxické alebo perzistentné organické zlúčeniny kremíka a látky,ktoré môžu spôsobiť vznik takých látok vo

vodách,s výnimkou tých,ktoré sú biologicky neškodné alebo sa vo vode rýchlo menia na neškodné látky

5.Rozložiteľné minerálne oleje a uhľovodíky ropného pôvodu

6.Fluoridy

7.Látky,ktoré majú nepriaznivý vplyv na rovnováhu kyslíka vo vode (merané ako ukazovatele BSK5 a CHSK),a t i e,

ktoré môžu prispieť k eutrofizácii (predovšetkým zlúčeniny dusíka a fosforu)

8.Silážne šťavy,priemyselné a organické hnojivá a ich tekuté zložky

	
	
	
	


TABUĽKA ZHODY
Návrhu zákona s právom Európskej únie
	SMERNICA RADY

82/176/EHS z 22. marca 1982

o hodnotách limitov a kvalitatívnych cieľoch pre vypúšťanie ortuti priemyselnými podnikmi používajúcimi chlór-alkalickú elektrolýzu.
	Návrh nariadenia vlády, ktorým sa ustanovujú kvalitatívne ciele povrchových vôd

a limitné hodnoty ukazovateľov  znečistenia odpadových vôd a osobitných vôd (NV)

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	Čl.
	Text
	Spôsob transp.
	Číslo
	Čl.
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky
	Štádium legislat. procesu

	1-7
	Tabuľka zhody bola vypracovaná k zákonu 184/2002 Z.z. o vodách a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	
	184/2002
	
	
	Ú
	
	
	

	Príloha I 1
	Hodnoty limitov, časové limity na dosiahnutie súladu s týmito hodnotami a postup monitorovania vypúšťania

1. Hodnoty limitov vyjadrené koncentráciami, ktoré by  zásadne nemali byť prekročené, sú dané v nasledujúcej tabuľke. (tabuľka)
V žiadnom prípade však nesmú byť hodnoty limitov vyjadrené ako maximálne koncentrácie väčšie ako maximálne množstvá vyjadrené na jednotku vody potrebnej na tonu inštalovanej výrobnej kapacity chlóru.
	N
	NV
	Príl. 7 1.

Príloha  7

A 5
	1. Špecifické opatrenia pre ortuť

Časť A : Limitné hodnoty znečistenia a postup ich monitorovania vo vypúšťaných odpadových vodách (tabuľka)

5) Limitné hodnoty vyjadrené ako maximálne koncentrácie nemôžu byť v žiadnom prípade väčšie ako maximálne množstvá vztiahnuté na jednotku množstva vody potrebnej na jednotku množstva inštalovanej výrobnej kapacity. Toto ustanovenie platí aj vtedy, ak výrobné prevádzky vykonávajú iné činnosti ako tie, pre ktoré boli stanovené limitné hodnoty určené v časti A tejto prílohy a ktoré by mohli byť zdrojom látok podľa zoznamu.
	Ú
	
	
	

	Príloha I 2
	2. Avšak pretože koncentrácia ortuti v odpadových vodách závisí od objemu tejto vody, ktorý je rôzny pre rôzne výrobné postupy a podniky, musia byť hodnoty limitov vyjadrené ako množstvo vypusteného ortuti vo vzťahu k inštalovanej výrobnej kapacite chlóru, uvedené v predchádzajúcej tabuľke, splnené v každom prípade.
	N
	NV
	Príloha č. 7
	1.Špecifické opatrenia pre ortuť,

časť A: Limitné hodnoty a postup monitorovania vypúšťania
	Ú
	
	
	

	Príloha I 3
	3. Priemerné denné hodnoty limitov sú štvornásobné oproti mesačným hodnotám limitov uvedených v odsekoch 1 a 2.
	N
	NV
	Príloha 7

1A
	Limitné hodnoty znečistenia pre priemerné denné hodnoty sú dvojnásobné oproti zodpovedajúcim mesačným hodnotám uvedeným v tabuľke, okrem chlóralkalickej elektrolýzy, kde tvoria štvornásobok mesačných hodnôt uvedených v predchádzajúcej tabuľke.
	Ú
	
	
	

	Príloha I 4
	4. Za účelom kontroly, či je vypúšťanie odpadových vôd v súlade s emisnými úrovňami stanovenými podľa hodnôt limitov uvedených v tejto prílohe, musí byť stanovený monitorovací postup. Tento postup musí umožniť:

- každodenný odber reprezentatívnej vzorky vypúšťaných odpadových vôd za časový úsek 24 hodín a meranie koncentrácie ortuti v tejto vzorke a 

- meranie celkového prietoku vypúšťaných odpadových vôd za tento časový úsek.

Množstvo ortuti vypustenej za mesiac sa vypočíta súčtom množstiev ortuti vypustenej každý deň v mesiaci. Tento súčet sa podelí inštalovanou výrobnou kapacitou chlóru.
	N
	NV
	Príloha 7

A 6, 7
	6) Spôsob monitorovania musí byť stanovený tak, aby bola zabezpečená kontrola súladu vypúšťania látok podľa zoznamu s emisnými štandardami určenými v povolení. Pre odber a analýzu vzoriek a pre meranie množstva vypúšťaných vôd a množstva použitých látok musí postup monitorovania zabezpečiť meranie charakteristických vlastností činnosti, ktorá spôsobuje znečistenie. 

7) V prípadoch, keď nie je možné stanoviť množstvo použitých látok, môže byť spôsob monitorovania založený na množstve, odvodenom z výrobnej kapacity, pre ktorú bolo udelené povolenie.
	Ú
	
	
	

	Príloha II 
	Kvalitatívne ciele

Pre tie členské štáty, ktoré uplatnia výnimku umožnenú článkom 6(3) Smernice 76/464/EHS, musia byť emisné úrovne , ktoré členské štáty musia stanoviť a zabezpečiť ich aplikáciu, stanovené podľa článku 5 tej smernice tak, aby boli dosiahnutý (é) v oblasti ovplyvnenej vypúšťaním ortuti priemyselnými podnikmi používajúcimi chlór-alkalickú elektrolýzu príslušný (é)  kvalitatívny (e)  cieľ (e) uvedený (é) nižšie. Kompetentný orgán určí osobitne a v každom prípade zvlášť ovplyvnenú oblasť a vyberie z kvalitatívnych cieľov uvedených v odseku 1 cieľ alebo ciele, ktoré považuje za vhodné, berúc ohľad na zamýšľané využitie ovplyvnenej oblasti a berúc do úvahy skutočnosť, že účelom tejto smernice je eliminovať každé znečistenie
	N
	184/2002
	§ 36 

2

a)

b)

d)

e)
	(2)Program znižovania znečisťovania vôd škodlivými

látkami a obzvlášť škodlivými látkami obsahuje

a)zoznam zdrojov znečistenia vôd,z ktorých sa vypúšťajú odpadové vody a osobitné vody obsahujúce

škodlivé látky a obzvlášť škodlivé látky a v ktorých

sa zaobchádza s obzvlášť škodlivými látkami, a inventarizáciu týchto látok,

b)kvalitatívne ciele a lehoty na ich dosiahnutie,

d)spôsoby a postupy znižovania škodlivých látok ob-

siahnutých vo vypúšťaných odpadových vodách

a postupného zamedzenia obzvlášť škodlivých lá-

tok obsiahnutých vo vypúšťaných odpadových vo-

dách z jestvujúcich priemyselných zdrojov,

e)zhodnotenie výsledkov monitoringu kvalitatívnych

cieľov povrchových vôd a plošného znečistenia pod-

zemných vôd nebezpečnými látkami,

	Ú
	
	
	

	Príloha II 1
	1. Za účelom eliminácie znečistenia ako je definované v Smernici 76/464/EHS a podľa článku 2 tej smernice sú stanovené nasledujúce kvalitatívne ciele:

1.1 Koncentrácia ortuti v reprezentatívnej vzorke rybieho mäsa, vybraného ako indikátor, nesmie prekročiť 0,3 mg/kg čerstvej hmotnosti.

1.2 Celková koncentrácia ortuti vo vnútrozemských povrchových vodách ovplyvnených vypúšťaním odpadových vôd nesmie prekročiť 1 (g/l ako aritmetický priemer výsledkov získaných počas roka.

1.3 Koncentrácia ortuti vo vodách ústí ovplyvnených vypúšťaním odpadových vôd nesmie prekročiť 0,5  (g/l ako aritmetický priemer výsledkov získaných počas roka.

1.4 Koncentrácia ortuti v teritoriálnych morských  vodách a vnútorných pobrežných vodách ovplyvnených vypúšťaním odpadových vôd nesmie prekročiť 0,3  (g/l ako aritmetický priemer výsledkov získaných počas roka.

1.5 Kvalita vôd, vzhľadom na obsah ortuti, musí byť postačujúca na to, aby spĺňala požiadavky akejkoľvek inej smernice vzťahujúcej sa na takéto vody.
	N
	NV
	Príloha 7 1B
	Koncentrácia ortuti v reprezentatívnej vzorke rybieho mäsa, vybraného kompetentným orgánom ako indikátor, nesmie prekročiť 0,3 mg/kg čerstvej hmotnosti.

Celková koncentrácia ortuti v povrchových vodách ovplyvnených vypúšťaním odpadových vôd nesmie prekročiť 1 (g/l ako aritmetický priemer výsledkov získaných počas roka.


	Ú
	
	
	

	Príloha II 2
	2. Koncentrácia ortuti v sedimentoch a morských mäkkýšoch nesmie v čase výrazne vzrastať.
	N
	NV
	Príloha  7

1B
	Koncentrácia ortuti v sedimentoch a mäkkýšoch nesmie v čase výrazne vzrastať.
	Ú
	
	
	

	Príloha II 3
	3. Ak sa aplikuje na oblasť viacero kvalitatívnych cieľov, kvalita vody musí byť postačujúca na splnenie každého z nich.
	N
	NV
	Príloha  7

B1
	1) Ak sa aplikuje viac ako jeden kvalitatívny cieľ v jednej oblasti, tak kvalita vody musí vyhovovať všetkým týmto cieľom.
	Ú
	
	
	

	Príloha II 4
	4. Číselné hodnoty kvalitatívnych cieľov uvedených v odsekoch 1.2, 1.3 a 1.4 môžu byť do 30. júna 1986 výnimočne a z technických dôvodov vynásobené koeficientom 1,5, upovedomiac pred tým o tom Komisiu.
	D
	
	
	
	
	
	
	

	Príloha II I 1
	Referenčné metódy merania

1. Referenčná metóda analýzy použitá pre určenie obsahu ortuti vo vode, rybom mäse, sedimentoch  a morských mäkkýšoch je bezplameňová atómová absorpčná spektrofotometria po príslušnej príprave vzorky, hlavne pred-oxidácii ortuti a následnej redukcii ortuťových iónov Hg (II).

Hranice detekcie musia byť také, aby mohla byť koncentrácia ortuti meraná s presnosťou6 ( 30% a odchýlkou ( 30% pri nasledujúcich koncentráciách:

- v prípade vypúšťania odpadových vôd je to jedna desatina maximálnej dovolenej koncentrácie ortuti uvedenej v povolení,

- v prípade povrchovej vody je to jedna desatina koncentrácie ortuti uvedenej v kvalitatívnom cieli, 

- v prípade rybieho mäsa alebo mäkkýšov je to, jedna desatina koncentrácie ortuti uvedenej v kvalitatívnom cieli, 

- v prípade sedimentov je to jedna desatina koncentrácie ortuti vo vzorke alebo 0,5 mg/kg sušiny, podľa toho, ktorá hodnota je väčšia.
	N
	NV
	Príloha  7

1C
	Odporúčaná metóda stanovenia ortuti vo vode, rybom mäse, sedimentoch  a mäkkýšoch je bezplameňová atómová absorpčná spektrofotometria po príslušnej úprave vzorky.

Limit detekcie musí byť taký, aby  presnosť a správnosť metódy bola ( 30% pri nasledujúcich koncentráciách:

pre odpadové vody - jedna desatina koncentrácie ortuti uvedenej v povolení,

pre povrchové vody - jedna desatina koncentrácie ortuti uvedenej v kvalitatívnom cieli, 

v prípade rybieho mäsa - jedna desatina koncentrácie ortuti uvedenej v kvalitatívnom cieli, 
v prípade sedimentov - jedna desatina koncentrácie ortuti vo vzorke alebo 0,05 mg/kg sušiny, podľa toho, ktorá hodnota je väčšia.


	Ú
	
	
	

	Príloha III 2
	2. Meranie prietoku odpadových vôd musí byť vykonané  s presnosťou  ( 20%.
	N
	NV
	Príloha 7 C 2
	2) Množstvo vypúšťaných odpadových vôd sa musí merať s presnosťou ( 5%.
	Ú
	
	
	

	Príloha IV 1
	PRÍLOHA IV

Postup monitorovania kvalitatívnych cieľov

1. Kompetentný orgán špecifikuje pre každé povolenie, vydané podľa tejto smernice, obmedzenia, monitorovací postup a termíny za účelom zabezpečenia súladu s príslušným (i) kvalitatívnym (i) cieľom (mi).
	N
	NV
	Príloha.7 B 2
	2) Pre každé udelené povolenie podľa tohoto nariadenia príslušný orgán definuje podrobné pravidlá a monitorovacie postupy
	Ú
	
	
	

	Príloha IV  2 
	2. V súlade s článkom 6(3) Smernice 76/464/EHS zašlú členské štáty Komisii správu týkajúcu sa každého vybraného a aplikovaného kvalitatívneho cieľa obsahujúcu

- miesto vypúšťania a spôsob rozptýlenia,

- oblasť, pre ktorú je kvalitatívny cieľ platný,

- umiestnenie odberných miest,

- počet odberov analýz,

- metódy odberov a merania,

- získané výsledky.
	N
	
	
	
	
	Mechanizmus podávania správ EÚ bude určený pri transpozícii smernice 2000/60/ES
	

	Príloha IV  3
	3. Vzorky musia dostatočne reprezentovať kvalitu vodného prostredia oblasti ovplyvnenej vypúšťaním odpadových vôd a počet odberov musí byť dostatočný na to, aby zachytil zmeny vo vodnom prostredí berúc ohľad na prirodzené zmeny vo vodnom režime. Analýza morských rýb musí byť vykonaná na dostatočne reprezentatívnom počte vzoriek a druhov.
	N
	NV
	Príloha 7

B 3
	3) Vzorky sa odoberajú v mieste, ktoré  reprezentuje  kvalitu vody ovplyvnenú vypúšťaním. Frekvencia vzorkovania musí byť dostatočná na to, aby preukázala zmeny vo vodnom prostredí vo väzbe na prirodzenú zmenu hydrologických podmienok - minimálne 4 krát za rok.
	Ú
	
	
	

	Príloha IV  4
	4. S ohľadom na kvalitatívny cieľ uvedený v odseku 1.1 v Prílohe II vyberie kompetentný orgán na analýzu určité druhy rýb ako indikátory. Čo sa týka morských druhov rýb, môžu byť vybrané tie, ktoré sa prirodzene vyskytujú v pobrežných vodách a sú miestne lovené, ako sú Callarias macrocephalus, Merlangus merlangus, Pleuronectes platessa, Scomber scombrus, Melanogrammus aeglefinnus a Platichtys flesus.
	N
	
	
	
	N
	
	
	


TABUĽKA ZHODY
Návrhu zákona s právom Európskej únie
	SMERNICA RADY 83/513/EHS z 26. septembra 1983 o hodnotách limitov a kvalitatívnych cieľoch pre vypúšťanie kadmia
	Návrh nariadenia vlády, ktorým sa ustanovujú kvalitatívne ciele povrchových vôd a limitné hodnoty ukazovateľov  znečistenia odpadových vôd a osobitných vôd

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	Čl.
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky
	Štádium leg. procesu

	1-7
	Tabuľka zhody bola vypracovaná k zákonu 184/2002 Z.z. o vodách a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	N
	184/2002
	
	
	Ú
	
	
	

	Príloha I
	Hodnoty limitov, časové limity na dosiahnutie súladu s týmito hodnotami a postup monitorovania vypúšťania

1. Hodnoty limitov a časové limity. (tabuľka)
	N
	NV
	Príloha 7 2A
	2. Špecifické opatrenia pre kadmium

časť A: Limitné hodnoty a postup monitorovania vypúšťania (tabuľka)
	Ú
	
	
	

	
	2. Vo vyššie uvedenej tabuľke sú uvedené hodnoty limitov vyjadrené ako koncentrácie, ktoré nesmú byť zásadne prekročené pre priemyselné odvetvia v riadkoch 2, 3, 4, 5 a 6 . V žiadnom prípade však nesmú byť hodnoty limitov vyjadrené ako maximálne koncentrácie väčšie ako hodnoty limitov vyjadrené ako hmotnosť kadmia na tonu vyrobeného alebo spracovaného kadmia. Avšak pretože koncentrácia kadmia  v odpadových vodách závisí od objemu tejto vody, ktorý je rôzny pre rôzne výrobné postupy a podniky, musia byť hodnoty limitov vyjadrené ako množstvo vypusteného kadmia vo vzťahu k množstvu spracovaného kadmia, uvedené v predchádzajúcej tabuľke, splnené v každom prípade.
	N
	NV
	Príloha 7 A 2
	2) Množstvo vypúšťaných látok pripadajúce na jednotku charakteristického parametra znečisťujúcej činnosti je vyjadrené množstvom látok pripadajúcich na jednotku  vyprodukovaného, spracovaného alebo použitého množstva látok výrobnou  prevádzkou počas rovnakého obdobia, alebo s inými charakteristickými parametrami tejto činnosti. Tieto hodnoty musia byť vždy dodržané.
	Ú
	
	
	

	
	3. Priemerné denné hodnoty limitov sú dvojnásobné oproti mesačným hodnotám limitov uvedených v predchádzajúcej tabuľke.
	N
	NV
	Príloha 7 2A
	Priemerné  denné limitné hodnoty sú dvojnásobkom priemerných mesačných hodnôt uvedených v tabuľke. 


	Ú
	
	
	

	
	4. Za účelom kontroly, či je vypúšťanie odpadových vôd v súlade s emisnými úrovňami stanovenými podľa tejto smernice, musí byť stanovený monitorovací postup.

Tento postup musí umožniť odber a analýzu vzoriek, meranie množstva vypúšťaných odpadových vôd a množstvo vyrobeného alebo spracovaného kadmia.

Ak nie je možné stanoviť množstvo spracovaného kadmia, postup monitorovania môže vychádzať z množstva kadmia, ktoré môže byť použité z hľadiska výrobnej kapacity, pre ktorú bolo vydané povolenie.
	N
	NV
	Príloha  7A 6, 7
	6) Spôsob monitorovania musí byť stanovený tak, aby bola zabezpečená kontrola súladu vypúšťania látok podľa zoznamu s emisnými štandardami určenými v povolení. Pre odber a analýzu vzoriek a pre meranie množstva vypúšťaných vôd a množstva použitých látok musí postup monitorovania zabezpečiť meranie charakteristických vlastností činnosti, ktorá spôsobuje znečistenie. 

7) V prípadoch, keď nie je možné stanoviť množstvo použitých látok, môže byť spôsob monitorovania založený na množstve, odvodenom z výrobnej kapacity, pre ktorú bolo udelené povolenie. 


	Ú
	
	
	

	
	5. Odoberá sa reprezentatívna vzorka vypúšťaných odpadových vôd za dobu 24 hodín. Množstvo kadmia vypusteného za mesiac sa vypočíta na základe denných množstiev vypusteného kadmia.

Avšak v prípade, že priemyselný podnik nevypúšťa viac, ako 10 kg kadmia za rok, môže byť stanovený zjednodušený postup monitorovania. V prípade priemyselných podnikov na povrchovú úpravu elektrolýzou môže byť použitý zjednodušený monitorovací postup, iba ak je celkový objem elektrolytických nádrží menší ako 1,5m .
	N
	NV
	Príloha 7 2A
	V prípade, že priemyselná prevádzka nevypúšťa viac, ako 10 kg kadmia za rok, môže byť stanovený jednoduchší postup monitorovania.

V prípade priemyselných prevádzok na povrchovú úpravu elektrolýzou môže byť použitý zjednodušený monitorovací postup, iba ak je celkový objem elektrolytických nádrží menší ako 1,5 m3.

	Ú
	
	
	

	Príloha II
	Kvalitatívne ciele

Pre tie členské štáty, ktoré uplatnia výnimku umožnenú článkom 6(3) Smernice 76/464/EHS, musia byť emisné úrovne , ktoré členské štáty musia stanoviť a zabezpečiť ich aplikáciu, stanovené podľa článku 5 tej smernice tak, aby boli dosiahnutý (é) v oblasti ovplyvnenej vypúšťaním kadmia príslušný (é)  kvalitatívny (e)  cieľ (e) uvedený (é) nižšie. Kompetentný orgán určí osobitne a v každom prípade zvlášť ovplyvnenú oblasť a vyberie z kvalitatívnych cieľov uvedených v odseku 1 cieľ alebo ciele, ktoré považuje za vhodné, berúc ohľad na zamýšľané využitie ovplyvnenej oblasti a berúc do úvahy skutočnosť, že účelom tejto smernice je eliminovať každé znečistenie.
	N
	184/2002
	§ 36 

2

a)

b)

d)

e)
	(2)Program znižovania znečisťovania vôd škodlivými

látkami a obzvlášť škodlivými látkami obsahuje

a)zoznam zdrojov znečistenia vôd,z ktorých sa vypúšťajú odpadové vody a osobitné vody obsahujúce

škodlivé látky a obzvlášť škodlivé látky a v ktorých

sa zaobchádza s obzvlášť škodlivými látkami, a inventarizáciu týchto látok,

b)kvalitatívne ciele a lehoty na ich dosiahnutie,

d)spôsoby a postupy znižovania škodlivých látok ob-

siahnutých vo vypúšťaných odpadových vodách

a postupného zamedzenia obzvlášť škodlivých lá-

tok obsiahnutých vo vypúšťaných odpadových vo-

dách z jestvujúcich priemyselných zdrojov,

e)zhodnotenie výsledkov monitoringu kvalitatívnych

cieľov povrchových vôd a plošného znečistenia pod-

zemných vôd nebezpečnými látkami,
	Ú
	
	
	

	Príloha II 1.
	1. Týmto sa stanovujú podľa článku 2 Smernice 76/464/EHS nasledujúce kvalitatívne ciele, ktoré sa budú merať dostatočne blízko k bodu vypúšťania, s cieľom eliminácie znečistenia v zmysle uvedenej smernice.

1. 1 Celková koncentrácia kadmia vo vnútrozemskej povrchovej vode ovplyvnenej vypúšťaním nesmie presiahnuť 5 (g/liter.

1.2 Koncentrácia rozpusteného kadmia v teritoriálnych vodách a vnútorných pobrežných vodách iných ako sú vody ústí, ovplyvnených vypúšťaním,  nesmie prekročiť 2,5 (g/liter.

1.3  V prípade, že je voda používaná na odber pitnej vody, musí byť obsah kadmia v súlade s požiadavkami Smernice 75/440/EHS.
	N


	NV


	Príloha č. 7 2 B


	Celková koncentrácia kadmia v povrchovej vode ovplyvnenej vypúšťaním odpadových vôd nesmie presiahnuť 5 (g/liter.


	Ú
	
	
	

	Príloha II 2
	2. Koncentrácie kadmia vo vnútrozemských povrchových vodách musia byť naviac zistené pomocou národnej siete uvedenej v článku 5 tejto smernice a výsledky musia byť porovnané s nasledujúcimi koncentráciami:

2.1.  V prípade vnútrozemskej povrchovej vody, celková koncentrácia kadmia 1 (g/liter.

2. 2 V prípade vôd ústí, koncentrácia rozpusteného kadmia 1 (g/liter.

2. 3 V prípade teritoriálnych vôd a vnútorných pobrežných vôd iných ako sú vody ústí, koncentrácia rozpusteného kadmia je 0,5 (g/liter.

Ak tieto koncentrácie nie sú dodržané ani v jednom bode národnej siete, Komisia musí byť o príčinách tohto stavu informovaná.
	N


	NV
	Príloha č. 1


	Všeobecné kvalitatívne požiadavky pre povrchové vody

(tabuľka)
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	príloha

 II 3
	3. Koncentrácia kadmia v sedimentoch a morských mäkkýšoch, ak to je možné jedincov druhu Mytilus edulis, nesmie v čase výrazne vzrastať.
	N
	NV
	Príloha 7 2 B
	Koncentrácia kadmia v sedimentoch a mäkkýšoch nesmie v čase výrazne vzrastať.
	Ú
	
	
	

	Príloha II
	4.Ak sa aplikuje na oblasť viacero kvalitatívnych cieľov, kvalita vody musí byť postačujúca na splnenie každého z nich.


	N
	NV
	Príloha 7 B 1
	1). Ak sa aplikuje viac ako jeden kvalitatívny cieľ v jednej oblasti, tak kvalita vody musí vyhovovať všetkým týmto cieľom.
	Ú
	
	
	

	Príloha III

1
	Referenčné metódy merania
1. Referenčná metóda analýzy použitá pre určenie obsahu kadmia vo vode, sedimentoch a morských mäkkýšoch je atómová absorpčná spektrofotometria po príslušnej úprave vzorky.

Hranice detekcie musia byť také, aby mohla byť koncentrácia kadmia meraná s presnosťou ( 30% a odchýlkou ( 30% pri nasledujúcich koncentráciách:

- v prípade vypúšťania odpadových vôd je to jedna desatina maximálnej dovolenej koncentrácie kadmia uvedenej v povolení,

- v prípade povrchovej vody je to 0,1 (g/liter alebo jedna desatina koncentrácie kadmia uvedenej v kvalitatívnom cieli, podľa toho, ktorá hodnota je väčšia,

- v prípade mäkkýšov je to 0,1 mg/kg čerstvej hmotnosti,

- v prípade sedimentov je to jedna desatina koncentrácie kadmia vo vzorke alebo 0,1 mg/kg sušiny po sušení pri teplote 105 až 110 (C do dosiahnutia konštantnej hmotnosti, podľa toho, ktorá hodnota je väčšia.
	N
	NV
	Príloha č. 7 2 C
	2. 
Špecifické opatrenia pre kadmium

časť C: Referenčné metódy merania a limity detekcie

Odporúčaná  metóda stanovenia kadmia vo vode, sedimentoch a mäkkýšoch je atómová absorpčná spektrofotometria po príslušnej úprave vzorky.

Limit detekcie musí umožňovať, aby presnosť a správnosť metódy bola ( 30% pri nasledujúcich koncentráciách:

pre odpadové vody - jedna desatina koncentrácie kadmia uvedenej v povolení,

pre povrchové vody - 0,1 (g/l alebo jedna desatina koncentrácie kadmia uvedenej v kvalitatívnom cieli, podľa toho, ktorá hodnota je väčšia,

v prípade sedimentov - jedna desatina koncentrácie kadmia vo vzorke alebo 0,1 mg/kg sušiny, podľa toho, ktorá hodnota je väčšia
	Ú
	
	
	

	Príloha III 2
	2. Meranie prietoku odpadových vôd musí byť vykonané  s presnosťou  ( 20%.


	N
	NV
	Príloha 7 C 2
	2) Množstvo vypúšťaných odpadových vôd sa musí merať s presnosťou ( 5%.
	Ú
	
	
	

	Príloha IV 1
	Postup monitorovania kvalitatívnych cieľov
1. Kompetentný orgán špecifikuje pre každé povolenie, vydané podľa tejto smernice, obmedzenia, monitorovací postup a časové limity za účelom zabezpečenia súladu s príslušnými kvalitatívnymi cieľmi.
	N
	NV
	Príloha.7 B 2
	2) Pre každé udelené povolenie podľa tohoto nariadenia príslušný orgán definuje podrobné pravidlá a monitorovacie postupy
	Ú
	
	
	

	Príloha IV 2
	2. V súlade s článkom 6(3) Smernice 76/464/EHS zašlú členské štáty Komisii správu týkajúcu sa každého vybraného a aplikovaného kvalitatívneho cieľa obsahujúcu

- miesto vypúšťania a spôsob rozptýlenia,

- oblasť, pre ktorú je kvalitatívny cieľ platný,

- umiestnenie odberných miest,

- počet odberov analýz,

- metódy odberov a merania,

- získané výsledky.
	N
	
	
	
	
	Mechanizmus podávania správ EÚ bude určený pri transpozícii smernice 2000/60/ES
	

	Príloha IV 3
	3. Vzorky musia dostatočne reprezentovať kvalitu vodného prostredia oblasti ovplyvnenej vypúšťaním odpadových vôd a počet odberov musí byť dostatočný na to, aby zachytil zmeny vo vodnom prostredí berúc ohľad na prirodzené zmeny vo vodnom režime.
	N
	NV
	Príloha 7

B 3
	3) Vzorky sa odoberajú v mieste, ktoré  reprezentuje  kvalitu vody ovplyvnenú vypúšťaním. Frekvencia vzorkovania musí byť dostatočná na to, aby preukázala zmeny vo vodnom prostredí vo väzbe na prirodzenú zmenu hydrologických podmienok - minimálne 4 krát za rok.
	Ú
	
	
	


TABUĽKA ZHODY
Návrhu zákona s právom Európskej únie
	SMERNICA RADY

75/440/EHS zo 16. júna 1975 týkajúca sa požadovanej kvality povrchovej vody určenej na odber pitnej vody v členských štátoch
	Návrh nariadenia vlády ktorým sa ustanovujú kvalitatívne ciele povrchových vôd

a limitné hodnoty ukazovateľov  znečistenia odpadových vôd a osobitných vôd  (NV)

Zákon  č. 184/2002 Z.z. z 19. februára  2002 o vodách a o zmene a doplnení niektorých zákonov (vodný zákon) (VZ)

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	Článok
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky
	Štádium legislatívneho procesu

	1 (1)
	Táto smernica sa týka kvalitatívnych požiadaviek, ktoré musí spĺňať povrchová sladká voda (ďalej len “povrchová voda“) po príslušnej úprave. Na podzemnú vodu, brakickú vodu a vodu určenú na naplnenie vodných nádrží a korýt sa táto smernica nevzťahuje.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	1 (2)
	Za účelom aplikácie tejto smernice sa za pitnú vodu považuje všetka voda určená na ľudskú spotrebu a dodávaná distribučnými sieťami.
	N
	272/1994
	§ 13 c 1.a)
	(1) Voda určená na ľudskú spotrebu (ďalej len "pitná voda") je voda

 a) v jej  pôvodnom stave  alebo  po  spracovaní určená  na pitie, varenie, prípravu  potravín alebo iné domáce  účely bez ohľadu na  jej pôvod  a na  to,  či  bola dodaná  z rozvodnej  siete, cisterny alebo ako voda balená do spotrebiteľského balenia,
	
	
	
	

	2
	Na účely tejto smernice sa povrchová voda delí podľa hraničných hodnôt do troch kategórií, A1, A2 a A3, na ktoré nadväzujú príslušné metódy úpravy stanovené v Prílohe I. Tieto skupiny úprav zodpovedajú trom rôznym kvalitám povrchovej vody, ktorej fyzikálne, chemické a mikrobiologické vlastnosti sú stanovené v tabuľke uvedenej v Prílohe II.
	N
	NV
	Príl.

2 B
	Povrchové vody určené na odber pre pitnú vodu
	Ú
	
	
	

	3(1)
	Členské štáty stanovia hodnoty platné pre povrchovú vodu pre všetky parametre uvedené v Prílohe II spoločne pre všetky miesta odberu vzoriek alebo pre každé miesto odber vzoriek zvlášť.
	N
	NV
	Príl.

2 B
	Povrchové vody určené na odber pre pitnú vodu
	Ú
	
	
	

	3 (2)
	Členské štáty sa môžu zdržať stanovenia hodnôt parametrov v prípade, ak nie je hodnota v tabuľke Prílohy II uvedená, podľa prvého pododseku, až do určenia konkrétnych hodnôt v súlade s postupom uvedeným v článku 9.


	D
	
	
	
	N
	
	
	

	3(3)
	Hodnoty stanovené podľa odseku 1 nesmú byť menej prísne ako hodnoty uvedené v stĺpci “I“ Prílohy II.

Ak sú v stĺpci “G“ Prílohy II uvedené hodnoty, bez ohľadu na to, či je v stĺpci “I“ tej prílohy uvedená zodpovedajúca hodnota, členské štáty sa ju budú snažiť rešpektovať ako odporúčanú vzhľadom na článok 6.
	N
	NV
	Príl.

2 B
	Povrchové vody určené na odber pre pitnú vodu
	Ú
	
	
	

	4 (1)
	Členské štáty podniknú nevyhnutné opatrenia na to, aby povrchová voda vyhovovala hodnotám stanoveným podľa článku 3. Každý členský štát aplikuje túto smernicu bez rozlíšenia národných vôd a vôd prechádzajúcich jeho hranice.
	N
	VZ
	§6 (4), (5)


	4) Na dosiahnutie požiadaviek na kvalitu povrchových vôd určených na odber  pre pitnú vodu ministerstvo vypracúva plán opatrení na desať rokov a časový rozvrh ich realizácie

5) Na požiadavky na kvalitu pitnej   vody a povolené výnimky z nich a na  jej monitorovanie sa vzťahuje osobitný predpis (Zákon NR SR č. 272/94 Z. z. o ochrane zdravia ľudí.
	Ú
	
	
	

	4 (2)
	V súlade c cieľmi tejto smernice členské štáty podniknú nevyhnutné opatrenia na to, aby zabezpečili neustále zlepšovanie životného prostredia. Za týmto účelom vypracujú systematický akčný plán obsahujúci časový rozvrh zlepšenia kvality povrchovej vody  a najmä tej, ktorá je zaradená do kategórie A3. V tomto kontexte sa očakáva podstatné zlepšenie v priebehu 10 rokov..
	N
	VZ
	§6

(4)
	4) Na dosiahnutie požiadaviek na kvalitu povrchových vôd určených na odber  pre pitnú vodu ministerstvo vypracúva plán opatrení na desať rokov a časový rozvrh ich realizácie 
	Ú
	
	
	

	4 (2)
	Časový rozvrh uvedený v prvom pododseku bude vypracovaný v zmysle potreby zlepšenia kvality životného prostredia, hlavne jeho vodnej zložky a odstránenia hospodárskych a technických obmedzení, ktoré existujú alebo môžu vzniknúť v rôznych regiónoch Spoločenstva

Komisia vykoná dôsledné hodnotenie plánov uvedených v prvom pododseku vrátane časových rozvrhov a ak to uzná za potrebné, zašle Rade príslušné návrhy.
	N

n.a
	VZ
	§6 (4),
	4) Na dosiahnutie požiadaviek na kvalitu povrchových vôd určených na odber  pre pitnú vodu ministerstvo vypracúva plán opatrení na desať rokov a časový rozvrh ich realizácie
	Ú
	
	
	

	4 (3)
	Povrchová voda, ktorej fyzikálne, chemické a  mikrobiologické vlastnosti nespĺňajú povinné hraničné hodnoty vzťahujúce sa k typu úpravy A3, nesmie byť použitá pre odber pitnej vody. Avšak voda takejto nízkej kvality môže byť vo výnimočných prípadoch použitá po úprave vhodnými postupmi - vrátane zmiešavania - na úroveň vlastností pitnej vody. 

Komisia musí byť informovaná o dôvodoch takýchto výnimiek udelených na základe plánu využitia vodných zdrojov v príslušnej oblasti čo najskôr v prípade existujúcich prevádzok a vopred v prípade nových prevádzok. 

Komisia tieto dôvody podrobne posúdi a ak uzná za potrebné, zašle Rade príslušné návrhy. 
	N

N

n.a
	
	
	
	
	Bude upravené vo vyhláške MP SR k zákonu o verejných vodovodoch a verej. kanalizáciách
	Po vstupe SR do EÚ
	

	5 (1)
	Na účely článku 4 povrchová voda spĺňa príslušné parametre, ak vzorky odoberané v pravidelných intervaloch na tom istom odbernom mieste používanom pre odber pitnej vody spĺňajú parametrické hodnoty kvality posudzovanej vody takým spôsobom, že:

- 95% vzoriek je v súlade s parametrami uvedenými v stĺpci “I“ Prílohy II,

- 90% vzoriek v ostatných prípadoch a v prípade, že 5 alebo 10%, ktoré v súlade nie sú:

(a) ak sa vlastnosti vody neodchyľujú od príslušných parametrov viac ako 50% okrem teploty, pH, rozpusteného kyslíka a mikrobiologických parametrov;

(b) ak nemôže vzniknúť ohrozenie zdravia verejnosti;

(c) ak nasledujúce vzorky vody odobraté v štatisticky vhodných intervaloch sa od príslušných hodnôt parametrov neodchyľujú.
	N
	
	
	
	
	Bude upravené vo vyhláške MP SR k zákonu o verejných vodovodoch a verejných kanalizáciách
	
	

	5 (3)
	Vyššie hodnoty pre posudzovanú vodu, ako sú parametrické, sa  neberú do úvahy pri výpočte % stanovených v odseku 1 v prípade, že sú priamym dôsledkom záplav, prírodných katastrôf alebo abnormálnych podmienok počasia.
	N
	
	
	
	
	dtto
	
	

	5 (4)
	Miesto odberu vzoriek znamená miesto odberu pitnej vody z povrchových vôd pred jej ďalšou úpravou.
	N
	NV
	Príl. 2 B
	Miesto odberu vzoriek znamená miesto odberu povrchovej vody z vodného útvaru pred jej ďalšou úpravou
	N
	
	
	

	6
	Členské štáty môžu kedykoľvek stanoviť prísnejšie hodnoty pre povrchovú vodu , ako sú hodnoty uvedené v tejto smernici.
	D
	
	
	
	
	
	
	

	7
	Uplatnenie opatrení vyplývajúcich z tejto smernice nesmie za žiadnych okolností viesť či už k priamemu alebo nepriamemu zhoršeniu kvality povrchovej vody.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	8

8 a)
	Táto smernica môže byť opomenutá:

v prípade záplav alebo iných prírodných katastrôf;
	D
	
	
	
	N
	
	
	

	8 b)
	v prípade určitých parametrov označených v Prílohe II (O)  z dôvodu výnimočných meteorologických alebo geografických podmienok;
	D
	
	
	
	N
	
	
	

	8 c)
	ak povrchová voda podlieha prírodnému obohateniu určitými látkami, ktorého výsledok môže byť presiahnutie limitov pre kategórie %, A2 a A3 v tabuľke Prílohy II;
	D
	
	
	
	N
	
	
	

	8 d)
	v prípade povrchových vôd v plytkých jazerách alebo skutočne stojatých povrchových vôd a to pre parametre označené hviezdičkou v tabuľke Prílohy II, toto opomenutie sa môže vzťahovať iba na jazerá s hĺbkou nepresahujúcou  20 metrov, jazerá s dobou výmeny vody dlhšou ako jeden rok, a ak sa do nich nevypúšťajú odpadové vody.
	D
	
	
	
	N
	
	
	

	8
	Prírodné obohatenie znamená proces, ktorým voda získava z podložia určité látky v ňom obsiahnuté bez ľudského zásahu.
	D
	
	
	
	N
	
	
	

	8
	Výnimky uvedené v prvom pododseku nemôžu v žiadnom prípade viesť k opomenutiu požiadaviek ochrany zdravia verejnosti.
	D
	
	
	
	N
	
	
	

	8 
	Ak členské štáty neuplatnia ustanovenia tejto smernice, okamžite o tom upovedomia Komisiu uvedúc dôvody a predpokladaný čas trvania neuplatnenia.
	n.a
	
	
	
	
	
	
	

	9 
	Číselné hodnoty a zoznam parametrov uvedených v tabuľke Prílohy II definujúce fyzikálne, chemické a mikrobiologické vlastnosti povrchových vôd môžu byť prehodnotené buď na požiadanie členského štátu alebo na návrh Komisie vždy, keď sa uplatnia nové technické a vedecké poznatky týkajúce sa metód úpravy alebo keď sú zmenené požiadavky na kvalitu pitnej vody.


	n.a
	
	
	
	
	
	
	

	9a
	Členské štáty budú v trojročných intervaloch zasielať Komisii informácie o implementácii tejto Smernice vo forme sektorálnej správy, ktorá bude tiež obsahovať iné príslušné smernice Spoločenstva. Táto správa sa vypracuje na základe dotazníka alebo osnovy navrhnutých Komisiou v súlade s  postupom uvedeným v článku 6 Smernice 91/692/EHS Dotazník alebo osnova budú zaslané členským štátom šesť mesiacov pred začiatkom obdobia, ku ktorému sa správa vzťahuje. Správa bude zaslaná Komisii do deviatich mesiacov po ukončení trojročného obdobia, ku ktorému sa správa vzťahuje.

Prvá správa zahŕňa obdobie od roku 1993 do roku 1995 vrátane.

Komisia vydá Správu Spoločenstva o implementácii Smernice do deviatich mesiacov od obdržania správ z členských štátov.
	N
	
	
	
	N
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	10
	Členské štáty prijmú zákony, nariadenia a administratívne opatrenia nevyhnutné na zosúladenie sa s touto smernicou do 2 rokov  od jej oznámenia.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	11
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	Príloha I
	Definícia štandardných metód úpravy povrchových vôd kategórií A1, A2 a A3 na pitnú vodu

Kategória A1

Jednoduchá fyzikálna úprava a dezinfekcia, napr. rýchla filtrácia a dezinfekcia.

Kategória A2

Normálna fyzikálna úprava, chemická úprava a dezinfekcia, napr. predchlorácia, koagulácia, flokulácia, dekantácia, filtrácia, dezinfekcia (konečné chlórovanie).

Kategória A3

Intenzívna fyzikálna a chemická úprava, rozšírená úprava a dezinfekcia, napr.  chlórovanie na kritický bod, koagulácia, flokulácia, dekantácia, filtrácia, adsorpcia (aktívne uhlie), dezinfekcia (ozón, konečné chlórovanie).
	N
	NV
	Príl. 2 B
	Povrchové vody určené na odber pre pitnú vodu

- Kategória A - voda vyžadujúca jednoduchú fyzikálnu úpravu a dezinfekciu, resp. rýchlu filtráciu a dezinfekciu 

- Kategória B - voda vyžadujúca fyzikálno - chemickú úpravu a dezinfekciu (napr. koagulácia, flokulácia, filtrácia, dezinfekcia chlórom a pod.)

- Kategória C - voda vyžadujúca intenzívnu fyzikálno - chemickú úpravu a dezinfekciu (napr. koagulácia, flokulácia, filtrácia, adsorpcia aktívnym uhlím, dezinfekcia chlórom alebo ozónom a pod.)
	Ú
	
	
	

	Príloha II
	PRÍLOHA II

UKAZOVATELE KVALITY  POVRCHOVÝCH VÔD URČENÝCH NA ODBER PITNEJ VODY (tabuľka)
	N
	NV
	Príl. 2 B 
	Povrchové vody určené na odber pre pitnú vodu (tabuľka)
	Ú
	
	
	


TABUĽKA ZHODY
	Právny predpis EÚ


	Právny predpis SR



	Smernica rady 78/659/EHS z 18. júla 1978 o kvalite sladkej vody vyžadujúcej ochranu alebo zlepšenie kvality za účelom podpory života rýb
	Návrh nariadenia vlády ktorým sa ustanovujú kvalitatívne ciele povrchových vôd

a limitné hodnoty ukazovateľov  znečistenia odpadových vôd a osobitných vôd

Zákon  č. 184/2002 Z.z. z 19. februára  2002 o vodách a o zmene a doplnení niektorých zákonov (vodný zákon) (VZ)

Zákon č. 139/2002 Z.z. o rybárstve (ZR)

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	Článok
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky
	Štádium legislatívneho procesu

	1(1)
	Táto smernica sa týka kvality vody a vzťahuje sa na tie vody, určené členskými štátmi, ktoré potrebujú ochranu alebo zlepšenie jej kvality za účelom podpory života rýb.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	1(2)
	Táto smernica sa nevzťahuje na vody prírodných alebo umelých rybníkov využívaných na intenzívny chov rýb.
	N
	 (VZ)
	§ 9/3/
	Požiadavky podľa odseku 1 sa nevzťahujú na vody v rybníkoch  rybochovných zariadeniach určených na intenzívny hospodársky chov rýb.
	Ú
	
	
	

	1(3)
	Cieľom tejto smernice je ochrana alebo zabezpečenie kvality tých tečúcich alebo stojatých sladkých vôd, v ktorých  sú schopné žiť alebo v ktorých po tom, čo bude znížené alebo eliminované znečistenie budú schopné žiť ryby patriace k:

- k prirodzene sa vyskytujúcim druhom zabezpečujúcim prírodnú diverzitu alebo

- druhom, ktoré sú príslušnými orgánmi členských štátov považované pre vodné hospodárstvo za  užitočné.
	N
	VZ
	§ 9/1/

§ 9/2/
	(1) Povrchové vody určené ako vody vhodné pre život rýb musia spĺňať požiadavky na kvalitu vody ustanovené vykonávacím predpisom a požiadavky osobitne určené pre lososové vody a kaprové vody [(§ 78 ods.1 písm. a)].
Povrchové vody podľa odseku 1 určí orgán štátnej vodnej správy, na návrh ministerstva pôdohospodárstva. Ak povrchová voda nevyhovuje pre život a reprodukciu rýb, najmä pôvodných  druhov rýb, orgán štátnej správy vydá  opatrenia na splnenie požiadaviek na kvalitu podľa odseku 1..
	Ú


	
	
	

	1(4)
	Na účely tejto smernice:

-lososové vody znamenajú vody, v ktorých sú schopné žiť, alebo ktoré sa takými stanú, ryby patriace k druhom Losos obyčajný (Salmo salar), Pstruh (Salmo trutta), Lipeň obyčajný (Thymallus thymallus) a Sih (Coregonus),

- kaprové vody znamenajú vody, v ktorých sú schopné žiť, alebo ktoré sa takými stanú, ryby patriace k druhom Kaprovité (Cyprinidae) alebo k ostatným druhom ako sú Šťuka obyčajná (Esox lucius), Ostriež obyčajný (Perca fluviatilis) a Úhor obyčajný (Anguilla anguilla).
	N
	ZR
	§ 3

a)

b)
	
	Ú
	
	
	

	2(1)
	Príloha I udáva fyzikálne a chemické parametre aplikované na vody určené členskými štátmi.
	N
	 NV
	Príloha č. 3, časť A
	Povrchové vody určené na podporu reprodukcie pôvodných druhov rýb
	Ú
	
	
	

	2(2)
	Na účely aplikácie týchto parametrov sú vody rozdelené vody lososové a vody kaprové.
	N
	VZ
	§ 9/1/
	Povrchové vody určené na vody vhodné pre život rýb musia spĺňať požiadavky na kvalitu vody ustanovené vykonávacím predpisom /§ 78 ods. 1 písm. a/ a požiadavky určené osobitne pre lososové a kaprové vody.
	Ú
	
	
	

	3(1)
	Členské štáty stanovia pre určené vody hodnoty parametrov uvedených v Prílohe I menšie alebo rovné hodnotám uvedeným v stĺpci G alebo I. Tieto hodnoty musia byť v súlade s poznámkami uvedenými v oboch stĺpcoch.
	N
	NV
	Príloha č. 3A
	Povrchové vody určené  na závlahy a povrchové vody vhodné pre život a reprodukciu pôvodných druhov rýb
	Ú
	
	
	

	3(2)
	Členské štáty nesmú stanoviť  menej prísne hodnoty, ako sú uvedené v stĺpci I Prílohy I a budú sa snažiť rešpektovať G hodnoty berúc v úvahu princíp stanovený v článku 8.
	N
	NV
	Príloha č. 3A
	Povrchové vody určené  na závlahy a povrchové vody vhodné pre život a reprodukciu pôvodných druhov rýb
	Ú
	
	
	

	4(1)
	Členské štáty určia do dvoch rokov od oznámenia tejto smernice kaprové a lososové vody.
	N
	ZR
	§ 3 (2)
	
	Ú
	
	
	

	4(2)
	Členské štáty môžu vykonať  dodatočné určenie.
	D
	
	
	
	
	
	Bude zapracované v dokumente, ktorým sa budú vyhlasovať kaprové a lososové vody.

	4(3)
	Členské štáty môžu toto určenie prehodnotiť vzhľadom na faktory nepredvídané v čase určovania, berúc zreteľ na princíp stanovený v článku 8.
	D
	
	
	
	
	
	
	

	5
	Členské štáty vypracujú programy zamerané na  zníženie znečistenia a zabezpečenia toho, aby určené vody boli do 5 rokov po ich určení v súlade s článkom 4 v oboch hodnotách stanovených členskými štátmi v súlade s článkom 3 ako aj poznámkami uvedenými v stĺpcoch G a I v Prílohe I.
	N
	VZ
	§ 9/2/


	Povrchové vody podľa odseku 1 určí orgán štátnej vodnej správy, na návrh ministerstva pôdohospodárstva. Ak povrchová voda nevyhovuje pre život a reprodukciu rýb, najmä pôvodných  druhov rýb, orgán štátnej vodnej správy vydá opatrenia na splnenie požiadaviek na kvalitu podľa odseku 1.
	Ú
	MŽP SR
	
	

	6(1)
	Za účelom implementácie článku 5 sa určené vody považujú v súlade s ustanoveniami tejto smernice, ak vzorky týchto vôd, odobratých v minimálnom počte stanovenom v Prílohe I na tom istom odbernom mieste a počas doby 12 mesiacov, ukazujú, že sú v súlade s oboma hodnotami stanovenými členskými štátmi podľa článku 3 a poznámok stanovených v stĺpcoch  G a I v Prílohe I, v prípade, že:

- je v súlade 95 % vzoriek pre parametre: pH, BSK5, neionizovaný čpavok, čpavok celkovo, dusitany, zostatkový chlór celkovo, zinok celkovo a rozpustená meď. Ak je počet odberov vzoriek menej ako jedenkrát za mesiac, pre všetky vzorky sa rešpektujú všetky vyššie uvedené parametre a všetky poznámky,

- je v súlade % vzoriek uvedené v Prílohe I pre parametre: teplota a rozpustený kyslík

- je v súlade priemerná koncentrácia pre parameter:  rozptýlené tuhé látky
	n.a.
	NV
	Príl 2 A
	Povrchové vody určené  na závlahy a povrchové vody vhodné pre život a reprodukciu pôvodných druhov rýb
	
	
	
	

	6(2)
	Prípady, v ktorých nie sú rešpektované hodnoty stanovené členskými  štátmi podľa článku 3 alebo nie sú rešpektované poznámky uvedené v stĺpcoch G a I v Prílohe I, sa neberú do úvahy pri výpočte % uvedených v odseku 1, ak sú tieto prípady dôsledkom povodní alebo iných prírodných nešťastí.
	N
	VZ
	§ 9 (4) 
	(4) Požiadavky na  kvalitu vody osobitne  určené vykonávacím predpisom sa nemusia dodržať pri výnimočných meteorologických podmienkach alebo ak voda vhodná pre život rýb je prirodzene obohacovaná látkami, ktoré ovplyvňujú kvalitu vody.
	Ú
	
	
	

	7(1)
	Príslušné orgány v členských štátoch vykonajú odber vzoriek a ich analýzy,, ktorých počet je stanovený v Prílohe  I.
	N
	NV
	Príl 2 A
	Povrchové vody určené  na závlahy a povrchové vody vhodné pre život a reprodukciu pôvodných druhov rýb
	
	
	
	

	7(2)
	Ak príslušný orgán zistí, že kvalita určenej vody je značne vyššia, ako je kvalita stanovená hodnotami určenými v súlade s článkom 3 a poznámkami v stĺpci G a I v Prílohe I, môže byť znížený počet odberov vzoriek a analýz. Ak nie je voda znečistená alebo nehrozí zhoršenie jej kvality, príslušný orgán môže rozhodnúť o tom, že odbery vzoriek a analýzy nie sú potrebné.
	N
	
	
	
	N
	
	
	

	7(3)
	Ak vzorky ukážu, že hodnoty stanovené členskými štátmi v súlade s článkom 3 alebo  poznámky v stĺpci G a I v Prílohe I  nie sú rešpektované, členské štáty zistia, či je to výsledok náhody, prírodného javu alebo znečistenia a prijmú príslušné opatrenia.
	N
	
	
	
	N
	
	Bude zohľadnené v dokumente, ktorým sa budú vyhlasovať kaprovité a lososovité vody.
	

	7(4)
	Príslušný orgán členského štátu hlavne na základe miestnych environmentálnych podmienok presné miesto odberu vzoriek, jeho vzdialenosť od najbližšieho bodu, kde sa vypúšťajú znečisťujúce látky a hĺbku, z ktorej sa vzorky odoberajú.
	N
	
	
	
	N
	
	
	

	7(5)
	V prílohe I sú stanovené pre príslušné parametre určité referenčné metódy analýzy. Laboratóriá používajúce iné metódy zabezpečia, že získané výsledky budú ekvivalentné alebo porovnateľné s výsledkami metód uvedených v Prílohe I.
	N
	NV
	Príloha č.4
	Odporúčané metódy stanovenia ukazovateľov znečistenia vo vypúšťaných odpadových vodách
	Ú
	
	
	

	8
	Implementácia opatrení prijatých na základe tejto smernice nesmie v žiadnom prípade viesť či už priamo alebo nepriamo k  zvýšenému znečisteniu sladkej vody.
	N
	
	
	
	
	
	
	

	9
	Členské štáty môžu kedykoľvek stanoviť pre určené vody prísnejšie hodnoty, ako sú stanovené v tejto smernici. Môžu tiež prijať ustanovenia vzťahujúce sa k iným parametrom, ako sú uvedené v tejto smernici.
	D
	
	
	
	
	
	
	

	10
	Ak rieka alebo sladkovodné jazero križuje alebo tvorí hranicu členských štátov a ak jeden z týchto štátov uvažuje o určení tejto vody  (za kaprovú alebo lososovú (prekl.)), oba štáty budú viesť konzultácie za účelom určenia úsekov takýchto vôd, na ktoré sa môže táto smernica aplikovať  a posúdenia dôsledkov vyplývajúcich zo spoločných kvalitatívnych cieľov; po formálnych konzultáciách dotknuté členské štáty tieto dôsledky určia. Na týchto rozhovoroch sa môže zúčastniť i Komisia.
	N


	
	
	
	
	
	Medzinárodné dohody

Bilaterálne zmluvy


	

	11
	Členské štáty nemusia túto smernicu uplatniť:

(a) 
v prípade istých parametrov označených ”0” v Prílohe I z dôvodu výnimočných poveternostných alebo zvláštnych geografických podmienok;

(d) 
ak určené vody podliehajú prirodzenému obohateniu o určité látky tak, že nie sú splnené hodnoty stanovené v Prílohe I.

Prirodzené obohatenie znamená proces, ktorým voda bez pôsobenia človeka získava z podložia určité látky v ňom obsiahnuté.
	D
	
	
	
	
	
	
	

	12
	V súlade s postupom uvedeným v článku 14 budú vzhľadom na vedecko-technický pokrok prijaté zmeny potrebné pre adaptáciu:

- G hodnôt parametrov a 

- metód analýzy

uvedených v Prílohe I.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	13(1)
	Týmto sa stanovuje výbor pre adaptáciu vedecko-technickému pokroku (ďalej len ”výbor”). Výbor pozostáva zo zástupcov členských štátov a predsedá mu zástupca Komisie.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	13(2)
	Výbor si stanoví svoj rokovací poriadok.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	14(1)
	Ak sa postupuje podľa postupu uvedenom v tomto článku, záležitosti predkladá výboru jeho predseda, buď zo svojej vlastnej iniciatívy, alebo na požiadanie zástupcu členského štátu
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	14(2)
	Zástupca Komisie môže zaradiť do programu práce výboru návrhy opatrení, ktoré majú byť prijaté. Výbor rozhodne o návrhu v časovom limite stanovenom predsedom podľa naliehavosti záležitosti. Rozhoduje väčšinou 54 hlasov, hlasy členských štátov  majú takú váhu, ako je stanovená v článku 148(2) Zmluvy. Predseda nehlasuje.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	14(3)
	(a) 
Komisia prijme navrhnuté opatrenia, ak sú v súlade s rozhodnutím Výboru.

(b) 
V prípade, že opatrenia nie sú v súlade s rozhodnutím výboru alebo výbor k rozhodnutiu nedospeje, Komisia zašle okamžite Rade návrh týkajúci sa týchto opatrení. Rada rozhodne kvalifikovanou väčšinou.

(c)Ak po uplynutí troch mesiacov od dátumu zaslania návrhu Rade táto nezačne konať, Komisia príslušné opatrenia prijme.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	15
	Na účely aplikácie tejto smernice poskytnú členské štáty Komisii informácie týkajúce sa:

- vôd určených v súlade s článkom 4(1) a (2) s súhrnnej forme,

- zmien v určení istých vôd v súlade s článkom 4(3),

- ustanovení prijatých za účelom zavedenia nových parametrov v súlade s článkom 9,

- neuplatnenia hodnôt uvedených v stĺpci I v Prílohe I.

Členské štáty teda poskytnú Komisii, na jej zdôvodnenú žiadosť, všetky informácie potrebné pre aplikáciu tejto smernice.
	N
	
	
	
	
	
	Mechanizmus podávania správ EÚ bude určený pri transpozícii smernice 2000/60/ES
	

	16(1)
	Členské štáty zašlú Komisii po 5 rokoch po prvotnom určení vôd podľa článku 4(1) a následne v pravidelných intervaloch podrobnú správu o určených vodách a ich základných parametroch.
	N
	
	
	
	
	
	
	

	16(2)
	Komisia zverejní obdržané údaje po predchádzajúcom súhlase získanom od príslušného členského štátu.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	17(1)
	Členské štáty prijmú zákony, nariadenia a administratívne opatrenia nevyhnutné na zosúladenie sa s touto smernicou a jej prílohami do dvoch rokov od jej oznámenia. Následne o tom informujú Komisiu.
	N
	
	
	
	
	
	Mechanizmus podávania správ EÚ bude určený pri transpozícii smernice 2000/60/ES 
	

	17(2)
	Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných ustanovení národného práva, ktoré prijali v oblasti pôsobnosti tejto smernice.
	N
	
	
	
	
	
	
	

	18
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	Príloha I
	Zoznam parametrov (tabuľka)
	N
	NV
	Príloha  2A
	Časť A

Povrchové vody určené  na závlahy a povrchové vody vhodné pre život a reprodukciu pôvodných druhov rýb
	Ú
	
	
	

	Príloha  II
	Podrobnosti týkajúce sa parametrov zinok celkovo a rozpustená meď (tabuľky)
	N
	NV
	Príloha 2A
	Tabuľka 4.1 Koncentrácie rozpustenej medi Cu (mg/l) pre rôzne hodnoty „tvrdosti“ vody

Tabuľka 4.2 Koncentrácie celkového zinku (mg/l) pre rôzne hodnoty „tvrdosti“ vody
	Ú
	
	
	


TABUĽKA ZHODY
Návrhu zákona s právom Európskej únie
	SMERNICA RADY

84/491/EHS z 9. októbra 1984

o hodnotách limitov a kvalitatívnych cieľoch pre vypúšťanie hexachlórcyklohexánu
	Návrh nariadenia vlády, ktorým sa ustanovujú kvalitatívne ciele povrchových vôd

a limitné hodnoty ukazovateľov  znečistenia odpadových vôd a osobitných vôd (NV)

	1
	2
	3
	4
	5
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	7
	8
	9
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	Spôsob transpozície
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	Článok
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infraštruktúra
	Poznámky
	Štádium legislatívneho procesu

	1-7
	Tabuľka zhody bola vypracovaná k zákonu 184/2002 Z.z. o vodách a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	N
	184/2002 Z.z.
	
	
	Ú
	
	
	

	Príloha 1

1
	PRÍLOHA I

Hodnoty limitov, časové limity na dosiahnutie súladu s týmito hodnotami a postup monitorovania vypúšťania

1. Hodnoty limitov a časové limity (tabuľka)
	N
	NV
	Príloha 7 

3 A
	3. Špecifické opatrenia pre HCH

Časť A : Limitné hodnoty znečistenia a postup ich monitorovania vo vypúšťaných odpadových vodách

(tabuľka)
	Ú
	
	
	

	Príloha 1

2
	2. Vo vyššie uvedenej tabuľke sú uvedené hodnoty limitov vyjadrené ako koncentrácie, ktoré nesmú byť zásadne prekročené. V žiadnom prípade však nesmú byť hodnoty limitov vyjadrené ako maximálne koncentrácie väčšie ako hodnoty limitov vyjadrené ako hmotnosť HCH na tonu vyrobeného alebo spracovaného HCH.

Hodnoty limitov, uvedené ako hmotnosť a dané v predchádzajúcej tabuľke, vyjadrené ako množstvo vypusteného HCH vo vzťahu k vyrobenému alebo spracovanému množstvu HCH, musia byť v každom prípade dodržané.
	
	
	Príloha 7 A 5
	5) Limitné hodnoty vyjadrené ako maximálne koncentrácie nemôžu byť v žiadnom prípade väčšie ako maximálne množstvá vztiahnuté na jednotku množstva vody potrebnej na jednotku množstva inštalovanej výrobnej kapacity. Toto ustanovenie platí aj vtedy, ak výrobné prevádzky vykonávajú iné činnosti ako tie, pre ktoré boli stanovené limitné hodnoty určené v časti A tejto prílohy a ktoré by mohli byť zdrojom látok podľa zoznamu.
	Ú
	
	
	

	Príloha 1

3
	Priemerné denné hodnoty limitov, ak sú monitorované v súlade s ustanoveniami odsekov 4 a 5, uvedených nižšie, sú dvojnásobné oproti mesačným hodnotám limitov uvedených v predchádzajúcej tabuľke.
	N
	NV
	Príloha 7 

3 A
	Priemerné  denné limitné hodnoty znečistenia sú dvojnásobkom priemerných mesačných hodnôt uvedených v tabuľke.
	Ú
	
	
	

	Príloha 1

4
	4. Za účelom kontroly, či je vypúšťanie odpadových vôd v súlade s emisnými úrovňami stanovenými podľa tejto smernice, musí byť stanovený monitorovací postup.

Tento postup musí umožniť odber a analýzu vzoriek, meranie množstva vypúšťaných odpadových vôd a množstvo vyrobeného alebo spracovaného HCH. Ak nie je možné určiť množstvo vyrobeného alebo spracovaného HCH, môže byť monitorovací postup založený na množstve pravdepodobne vyprodukovaného alebo spracovaného HCH počas príslušnej doby, berúc do úvahy činné výrobné podniky a limity, ktoré stanovuje povolenie.
	N
	NV
	Príloha 7 A 6,7
	6) Spôsob monitorovania musí byť stanovený tak, aby bola zabezpečená kontrola súladu vypúšťania látok podľa zoznamu s emisnými štandardami určenými v povolení. Pre odber a analýzu vzoriek a pre meranie množstva vypúšťaných vôd a množstva použitých látok musí postup monitorovania zabezpečiť meranie charakteristických vlastností činnosti, ktorá spôsobuje znečistenie. 

7) V prípadoch, keď nie je možné stanoviť množstvo použitých látok, môže byť spôsob monitorovania založený na množstve, odvodenom z výrobnej kapacity, pre ktorú bolo udelené povolenie.
	Ú
	
	
	

	Príloha 1

5
	5. Odoberá sa reprezentatívna vzorka vypúšťaných odpadových vôd za dobu 24 hodín. Množstvo HCH vypusteného za mesiac sa vypočíta na základe denných množstiev vypusteného HCH.

Avšak v prípade, že priemyselný podnik nevypúšťa viac, ako 3 kg HCH za rok, môže byť stanovený zjednodušený postup monitorovania.
	N
	NV
	Príloha 7 A8

Príloha 7 3 A
	8) Pri vypúšťaní odpadových vôd s obsahom obzvlášť škodlivých látok sa odoberá reprezentatívna 24-hodinová zlievaná vzorka. Množstvo vypustených látok počas jedného mesiaca sa vypočíta z denného množstva vypustených látok.

V prípade, že priemyselná prevádzka nevypúšťa viac, ako 3 kg HCH za rok,  môže byť v povolení stanovený zjednodušený postup monitorovania.
	Ú
	
	
	

	Príloha II
	PRÍLOHA II

Kvalitatívne ciele

Pre tie členské štáty, ktoré uplatnia výnimku umožnenú článkom 6(3) Smernice 76/464/EHS, musia byť emisné úrovne , ktoré členské štáty musia stanoviť a zabezpečiť ich aplikáciu, stanovené podľa článku 5 tej smernice tak, aby boli dosiahnutý (é) v oblasti ovplyvnenej vypúšťaním HCH príslušný (é)  kvalitatívny (e)  cieľ (e) uvedený (é) nižšie. Kompetentný orgán určí osobitne a v každom prípade zvlášť ovplyvnenú oblasť a vyberie z kvalitatívnych cieľov uvedených v odseku 1 cieľ alebo ciele, ktoré považuje za vhodné, berúc ohľad na zamýšľané využitie ovplyvnenej oblasti a berúc do úvahy skutočnosť, že účelom tejto smernice je eliminovať každé znečistenie.
	N
	184/2002
	§ 36 

2

a)

b)

d)

e)
	(2)Program znižovania znečisťovania vôd škodlivými

látkami a obzvlášť škodlivými látkami obsahuje

a)zoznam zdrojov znečistenia vôd,z ktorých sa vypúšťajú odpadové vody a osobitné vody obsahujúce

škodlivé látky a obzvlášť škodlivé látky a v ktorých

sa zaobchádza s obzvlášť škodlivými látkami, a inventarizáciu týchto látok,

b)kvalitatívne ciele a lehoty na ich dosiahnutie,

d)spôsoby a postupy znižovania škodlivých látok ob-

siahnutých vo vypúšťaných odpadových vodách

a postupného zamedzenia obzvlášť škodlivých lá-

tok obsiahnutých vo vypúšťaných odpadových vo-

dách z jestvujúcich priemyselných zdrojov,

e)zhodnotenie výsledkov monitoringu kvalitatívnych

cieľov povrchových vôd a plošného znečistenia pod-

zemných vôd nebezpečnými látkami,
	Ú
	
	
	

	Príloha II

1
	1. Týmto sa stanovujú podľa článku 2 Smernice 76/464/EHS nasledujúce kvalitatívne ciele, ktoré sa budú merať dostatočne blízko k bodu vypúšťania, s cieľom eliminácie znečistenia v zmysle uvedenej smernice.

1.1. Celková koncentrácia HCH vo vnútrozemskej povrchovej vode ovplyvnenej vypúšťaním nesmie presiahnuť 100 nanogramov na liter.

1.2. Celková koncentrácia HCH vo vodách ústí a teritoriálnych morských vodách nesmie presiahnuť 20 nanogramov na liter.

1.3. V prípade, že je voda používaná na odber pitnej vody, musí byť obsah HCH v súlade s požiadavkami Smernice 75/440/EHS
	N
	NV
	Príloha 7 3 B
	Celková koncentrácia HCH v povrchovej vode ovplyvnenej vypúšťaním odpadových vôd nesmie presiahnuť 100 ng/l s výnimkou povrchových vôd určených na odber pre pitnú vodu, v ktorých celková koncentrácia HCH nesmie prekročiť koncentráciu 50 ng/l


	Ú
	
	
	

	Príloha II

2
	2. Koncentrácie HCH vo vnútrozemských povrchových vodách musia byť naviac zistené pomocou národnej siete uvedenej v článku 5 tejto smernice a výsledky musia byť porovnané s celkovou koncentráciou HCH 50 nanogramov na liter.

Ak táto koncentrácia nie je dodržaná ani v jednom bode národnej siete, Komisia musí byť o príčinách tohto stavu informovaná.
	N
	NV
	Príloha č. 1
	Všeobecné kvalitatívne požiadavky pre povrchové vody

(tabuľka)
	Ú
	Mechanizmus podávania správ EÚ bude určený pri transpozícii smernice 2000/60/ES
	

	Príl II

3
	3. Celková koncentrácia HCH v sedimentoch, v mäkkýšoch  alebo v morských mäkkýšoch alebo rybách nesmie postupom času výrazne rásť.
	N
	NV
	Príloha 7 3 B
	Celková koncentrácia HCH v sedimentoch, v mäkkýšoch alebo rybách nesmie postupom času výrazne rásť.
	Ú
	
	
	

	Príl II

4
	Ak sa aplikuje na oblasť viacero kvalitatívnych cieľov, kvalita vody musí byť postačujúca na splnenie každého z nich.
	N
	NV
	Príloha 7 B 1 
	Ak sa aplikuje viac ako jeden kvalitatívny cieľ v jednej oblasti, tak kvalita vody musí vyhovovať všetkým týmto cieľom.
	Ú
	
	
	

	Príloha III 1
	PRÍLOHA III

Metódy merania

1. Referenčná metóda analýzy pre určenie koncentrácie príslušných látok vo vypúšťaných odpadových vodách a vo vode je plynná chromatografia s  detekciou elektrónov po extrakcii vhodným rozpúšťadlom a vyčistení.

Presnosť a odchýlka metódy musí byť ( 50 % pri koncentrácii, ktorá predstavuje dvojnásobok hodnoty limitu detekcie. Limit detekcie musí byť:

- v prípade vypúšťaných odpadových vôd jedna desatina koncentrácie požadovanej v bode odberu;

- v prípade vôd, na ktoré sa aplikujú kvalitatívne ciele:

(i) pre vnútrozemské povrchové vody jedna desatina koncentrácie platnej pre tento kvalitatívny cieľ;

(ii) pre vody ústí a teritoriálne morské vody jedna pätina koncentrácie platnej pre tento kvalitatívny cieľ;

- v prípade sedimentov 1 (g/kg sušiny;

- v prípade živých organizmov 1 (g/kg čerstvej hmotnosti.
	N
	NV
	Príloha 7 3 C
	C: Odporúčané metódy merania a limity detekcie

Odporúčaná metóda stanovenia HCH vo vypúšťaných odpadových vodách a v povrchovej vode v je plynová chromatografia s detektorom  elektrónového záchytu po extrakcii vhodným rozpúšťadlom.

Presnosť a správnosť metódy musí byť ( 50 % při koncentrácii, ktorá predstavuje dvojnásobok hodnoty limitu detekcie. Limit detekcie musí byť:

- pre odpadové vody - jedna desatina koncentrácie požadovanej v bode odberu;

- pre povrchové vody  - jedna desatina koncentrácie stanovenej ako kvalitatívny cieľ;

- v prípade sedimentov 1 (g/kg sušiny;

- v prípade živých organizmov 1 (g/kg živej váhy
	Ú
	
	
	

	III 2
	2. Meranie prietoku vypúšťaných odpadových vôd musí byť vykonané s presnosťou ( 20 %.
	N
	NV
	Príloha 7 3 C
	Meranie pietoku musí byť vykonané s presnosťou ( 20 %.
	Ú
	
	
	

	Príloha IV 1
	PRÍLOHA IV

Postup monitorovania kvalitatívnych cieľov

Kompetentný orgán špecifikuje pre každé povolenie, vydané podľa tejto smernice, podrobné pravidlá monitorovacieho postupu a časové limity za účelom zabezpečenia súladu s príslušnými kvalitatívnymi cieľmi.
	N
	NV
	Príloha 7 B 2
	2) Pre každé udelené povolenie podľa tohoto nariadenia príslušný orgán definuje podrobné pravidlá a monitorovacie postupy
	Ú
	
	
	

	Príloha IV 2
	2. V súlade s článkom 6(3) Smernice 76/464/EHS zašlú členské štáty Komisii správu týkajúcu sa každého vybraného a aplikovaného kvalitatívneho cieľa obsahujúcu

- miesto vypúšťania a spôsob rozptýlenia,

- oblasť, pre ktorú je kvalitatívny cieľ platný,

- umiestnenie odberných miest,

- počet odberov analýz,

- metódy odberov a merania,

- získané výsledky.
	N
	
	
	
	
	Mechanizmus podávania správ EÚ bude určený pri transpozícii smernice 2000/60/ES
	

	Príloha IV

3
	3. Vzorky musia dostatočne reprezentovať kvalitu vodného prostredia oblasti ovplyvnenej vypúšťaním odpadových vôd a počet odberov musí byť dostatočný na to, aby zachytil zmeny vo vodnom prostredí berúc ohľad na prirodzené zmeny vo vodnom režime.
	N
	NV
	Príloha 7 B 3
	3) Vzorky sa odoberajú v mieste, ktoré  reprezentuje  kvalitu vody ovplyvnenú vypúšťaním. Frekvencia vzorkovania musí byť dostatočná na to, aby preukázala zmeny vo vodnom prostredí vo väzbe na prirodzenú zmenu hydrologických podmienok - minimálne 4 krát za rok.
	Ú
	
	
	


TABUĽKA ZHODY
Návrhu zákona s právom Európskej únie
	SMERNICA RADY

86/280/EHS z 12.júna 1986

o hraničných hodnotách a kvalitatívnych cieľoch pre vypúšťanie niektorých nebezpečných látok uvedených v Zozname 1 Prílohy k Smernici 76/464/EHS


	Návrh nariadenia vlády, ktorým sa ustanovujú kvalitatívne ciele povrchových vôd

a limitné hodnoty ukazovateľov  znečistenia odpadových vôd a osobitných vôd (NV)



	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	Čl.
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky
	Štádium legislatívneho procesu

	1-8
	K článkom 1 až 8 bola vypracovaná tabuľka zhody k zákonu 184/2002 Z.z. o vodách a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	N
	184/2002
	
	
	Ú
	
	
	

	Príloha 1
	Všeobecné opatrenia

Táto príloha je rozdelená do troch záhlaví, ktoré určujú všeobecné opatrenia pre všetky príslušné látky:

· A: hraničné hodnoty pre emisné štandardy,

· B: kvalitatívne ciele,

· C: referenčné metódy merania.

Všeobecné opatrenia sú rozšírené a doplnené v Prílohe II sériou špecifických opatrení, ktoré sú použiteľné pre jednotlivé látky.
	N
	NV
	Príloha 7
	Špecifické opatrenia pre každú z týchto látok sú v tejto prílohe uvádzané v troch častiach: 

- časť A, v ktorej sú uvedené limitné hodnoty znečistenia a postup ich monitorovania vo   vypúšťaných odpadových vodách

- časť B, v ktorej sú uvedené kvalitatívne ciele  a spôsob ich monitorovania

- časť C, v ktorej sú uvedené odporúčané metódy merania a limity detekcie.
	Ú
	
	
	

	Príloha 1

1 A 1.
	ZÁHLAVIE A

Hraničné hodnoty, dátumy ich splnenia a procedúry monitorovania výtokov
1. Hraničné hodnoty a dátumy ich splnenia sú stanovené v Prílohe II, pod záhlavím A s ohľadom na rôzne typy príslušných priemyselných podnikov.
	N
	NV
	Príl. 7 A 1 
	1) Limitné hodnoty znečistenia sú pre látky podľa zoznamu stanovené  v členení podľa výrobných prevádzok.
	Ú
	
	
	

	1 A 2.
	2. Množstvo vypúšťaných látok je vyjadrené v termínoch vyprodukovaného, spracovaného a použitého množstva látok priemyselným podnikom počas rovnakého obdobia, alebo v súlade s článkom 6(1) Smernice 76/464/EHS s inými charakteristickými parametrami tejto činnosti.
	N
	NV
	Príl. 7 A 2
	2) Množstvo vypúšťaných látok pripadajúce na jednotku charakteristického parametra znečisťujúcej činnosti je vyjadrené množstvom látok pripadajúcich na jednotku  vyprodukovaného, spracovaného alebo použitého množstva látok výrobnou  prevádzkou počas rovnakého obdobia, alebo s inými charakteristickými parametrami tejto činnosti. Tieto hodnoty musia byť vždy dodržané.
	Ú
	
	
	

	1

A

3.
	3. Hraničné hodnoty pre priemyselné podniky, ktoré vypúšťajú látky uvedené v článku 2(a) a ktoré nie sú uvedené pod záhlavím A v Prílohe II budú, ak je to nevyhnutné,  určené Radou v neskoršom období. Členské štáty nezávisle stanovia, v súlade so Smernicou 76/464/EHS, emisné štandardy pre vypúšťanie takýchto látok. Takéto štandardy musia vziať do úvahy najlepšie dostupné technické prostriedky, nesmú byť menej prísne ako najbližšie porovnateľné hraničné hodnoty stanovené v záhlaví A v Prílohe II.

Tento odsek je platný aj tam, kde priemyselné podniky vykonávajú iné činnosti ako tie, pre ktoré boli stanovené hraničné hodnoty stanovené v záhlaví A v Prílohe II a ktoré by mohli byť zdrojom výtokov látok uvedených v článku 2(a).
	n.a.

N
	
	Príl. 7 A 3
	3) Spracovanie látok podľa zoznamu je akýkoľvek priemyselný proces, ktorý obsahuje výrobu, spracovanie a použitie látok podľa zoznamu alebo akýkoľvek iný výrobný postup s použitím týchto látok.
	
	
	Emisné limity pre látky neuvedené v NV sa stanovia v jednotlivých povoleniach  


	

	1A 4
	4. Hraničné hodnoty vyjadrené ako koncentrácia, ktorá v zásade nesmie byť prekročená, sú uvedené v Prílohe II v záhlaví A, vzhľadom k príslušným priemyselným podnikom. V žiadnom prípade nesmú hraničné hodnoty vyjadrené ako maximálne koncentrácie, ak nie sú len ako jediné použiteľné hodnoty,  prekročiť hraničné hodnoty vyjadrené množstvom rozdelenej vody každej základnej charakteristiky znečisťujúcej činnosti. Pretože koncentrácia týchto látok vo výtokoch závisí na objeme  vody, ktorá je rôzna pre rozličné procesy a podniky, tak hraničné hodnoty, vyjadrené v termínoch hmotnosti vypustených látok  vo vzťahu k charakteristickým vlastnostiam činnosti uvedenej v záhlaví A Prílohy II, musia byť splnené vo všetkých prípadoch.
	N
	NV
	Príl. 7 A 5
	5) Limitné hodnoty vyjadrené ako maximálne koncentrácie nemôžu byť v žiadnom prípade väčšie ako maximálne množstvá vztiahnuté na jednotku množstva vody potrebnej na jednotku množstva inštalovanej výrobnej kapacity. Toto ustanovenie platí aj vtedy, ak výrobné prevádzky vykonávajú iné činnosti ako tie, pre ktoré boli stanovené limitné hodnoty určené v časti A tejto prílohy a ktoré by mohli byť zdrojom látok podľa zoznamu.
	Ú
	
	
	

	1 A 5
	5. Monitorovacia procedúra musí byť stanovená tak, aby sa skontroloval súlad vypúšťania látok uvedených v článku 2(a) s emisnými štandardami.

Táto procedúra musí zabezpečiť pre odoberanie a analýzu vzoriek a pre meranie toku vypúšťania a množstva spracovaných látok meranie charakteristických vlastností činnosti, ktorá spôsobuje znečistenie podľa Prílohy A, záhlavie A.

Zvlášť, ak by nebolo možné stanoviť množstvo vypúšťaných látok, tak monitorovací systém môže byť založený na základe množstva látok, ktoré môže byť stanovené ako funkcia výrobnej kapacity pre ktorú bolo udelené povolenie.
	N
	NV
	Príl. 7 A 6, 7 
	6) Spôsob monitorovania musí byť stanovený tak, aby bola zabezpečená kontrola súladu vypúšťania látok podľa zoznamu s emisnými štandardami určenými v povolení. Pre odber a analýzu vzoriek a pre meranie množstva vypúšťaných vôd a množstva použitých látok musí postup monitorovania zabezpečiť meranie charakteristických vlastností činnosti, ktorá spôsobuje znečistenie.

7) V prípadoch, keď nie je možné stanoviť množstvo použitých látok, môže byť spôsob monitorovania založený na množstve, odvodenom z výrobnej kapacity, pre ktorú bolo udelené povolenie.
	Ú
	
	
	

	I A 6
	6. Musí sa odobrať reprezentatívna vzorka z vypúšťania počas obdobia 24 hodín. Množstvo vypustených látok počas jedného mesiaca sa vypočíta na základe denného množstva vypustených látok. Príloha II môže stanoviť pre vypúšťanie niektorých látok nižšie množstvá odpadov ako si môže stanoviť členský štát pri zjednodušenom monitorovacom postupe.
	N
	NV
	Príl. 7 A 8 
	) Pri vypúšťaní odpadových vôd s obsahom obzvlášť škodlivých látok sa odoberá reprezentatívna 24-hodinová zlievaná vzorka. Množstvo vypustených látok počas jedného mesiaca sa vypočíta z denného množstva vypustených látok. 
	Ú
	
	
	

	I A 7
	7. Vzorkovanie a meranie toku uvedené v odseku 5  sa zvyčajne vykoná na miestach aplikácie hraničných hodnôt uvedených v článku 3(2).

Tam, kde je to nevyhnutné pre zaistenie toho, že meranie vyhovuje požiadavkám záhlavia C príloh, môže členský štát dovoliť odoberanie vzoriek a meranie toku aj na iných miestach pred tým, ako sa aplikujú hraničné hodnoty zabezpečiac, že:

· Všetky vypustené vody zo zariadení, ktoré by mohli byť znečistené danými látkami, sú zahrnuté v týchto meraniach,

· Pravidelné kontroly ukazujú, že merania sú plne reprezentatívne pre vypustené množstvá na miestach aplikácie hraničných hodnôt alebo sú vždy vyššie.
	N
	NV
	Príl. 7 A 8
	Odber vzoriek  a meranie množstva vypúšťaných odpadových vôd sa zvyčajne vykonáva v mieste vypúšťania odpadových vôd, na ktoré sa vzťahujú limitné hodnoty. Tam, kde je to nevyhnutné z hľadiska zaistenia požiadaviek  odporúčaných metód, možno  povoliť odber vzoriek a meranie množstva vypúšťaných odpadových vôd aj na iných miestach pred miestom ich vypúšťania, ak pravidelné kontroly ukázali, že merania v tomto bode zodpovedajú vypúšťanému množstvu odpadových vôd v mieste ich vypúšťania alebo sú vždy vyššie. Pritom je potrebné zabezpečiť, aby všetky vypúšťané vody, ktoré by mohli byť znečistené danými látkami, boli zahrnuté do sledovania.
	Ú
	
	
	

	I B 1
	ZÁHLAVIE B

Kvalitatívne ciele, stanovené dátumy pre ich splnenie a postupy pre monitorovanie ich plnenia

1. Pre tie členské štáty, ktoré si nárokujú na výnimku uvedenú v článku 6(3) Smernice 76/464/EHS, budú emisné štandardy, ktoré musia stanoviť a aplikovať podľa článku 5 tejto Smernice, stanovené tak, aby  boli splnené kvalitatívne ciele alebo ciele podľa odsekov 2 a 3 nižšie v oblasti zasiahnutej vypúšťaním uvedených látok v článku 2(a). Príslušný orgán určí oblasť, ktorá bude zasiahnutá v každom prípade a vyberie z kvalitatívnych cieľov stanovených podľa odsekov 2 a 3 nižšie, cieľ alebo ciele, ktoré považuje za vhodné pre monitorovanie zasiahnutej oblasti, berúc do úvahy skutočnosť, že cieľom tejto Smernice je zamedziť všetkému znečisteniu.
	N
	184/2002
	§ 36 

2

a)

b)

d)

e)
	(2)Program znižovania znečisťovania vôd škodlivými látkami a obzvlášť škodlivými látkami obsahuje

a)zoznam zdrojov znečistenia vôd,z ktorých sa vypúšťajú odpadové vody a osobitné vody obsahujúce škodlivé látky a obzvlášť škodlivé látky a v ktorých sa zaobchádza s obzvlášť škodlivými látkami, a inventarizáciu týchto látok,

b)kvalitatívne ciele a lehoty na ich dosiahnutie,

d)spôsoby a postupy znižovania škodlivých látok obsiahnutých vo vypúšťaných odpadových vodách

a postupného zamedzenia obzvlášť škodlivých lá-

tok obsiahnutých vo vypúšťaných odpadových vo-

dách z jestvujúcich priemyselných zdrojov,

e)zhodnotenie výsledkov monitoringu kvalitatívnych cieľov povrchových vôd a plošného znečistenia podzemných vôd nebezpečnými látkami,
	Ú
	
	
	

	I B 2
	2. S ohľadom na zamedzenie znečistenia tak, ako je definované v Smernici 76/464/EHS a v zmysle článku 2 tejto Smernice, sú kvalitatívne ciele a dátumy stanovené pre ich splnenie uvedené v záhlaví B Prílohy II.
	N
	
	
	
	
	
	
	

	I B 3
	3. Pokiaľ nie je inak uvedené v záhlaví B Prílohy II, všetka uvedená koncentrácia definovaná ako kvalitatívne ciele sa vzťahuje k aritmetickému priemeru získaných výsledkov počas roka.
	N
	NV
	Príl. 7 B 1
	1) Kvalitatívne ciele sú stanovené s ohľadom na elimináciu znečistenia. Pokiaľ nie je inak uvedené,  koncentrácia prezentujúca kvalitatívne ciele pre  obzvlášť škodlivé látky v povrchových vodách sa vzťahuje na priemerné ročné výsledky sledovania. Ak sa aplikuje viac ako jeden kvalitatívny cieľ v jednej oblasti, tak kvalita vody musí vyhovovať všetkým týmto cieľom.
	Ú
	
	
	

	I B 4
	4. Ak sa aplikuje viac ako jeden kvalitatívny cieľ v jednej oblasti, tak kvalita vody musí vyhovovať všetkým týmto cieľom.
	N
	
	
	
	
	
	
	

	I B 5
	5. Pre každé udelené povolenie podľa tejto Smernice príslušný orgán definuje podrobné pravidlá, monitorovacie postupy a dátumy zaistenia súladu s kvalitatívnymi cieľmi alebo príslušnými cieľmi.
	N
	NV
	Príl. 7 B 2
	2) Pre každé udelené povolenie podľa tohoto nariadenia príslušný orgán definuje podrobné pravidlá a monitorovacie postupy
	Ú
	
	
	

	I B 6
	6. V súlade s článkom 6(3) Smernice 76/464/EHS členské štáty budú podávať správy Komisii pre každý vybraný a aplikovaný kvalitatívny cieľ o:

· Miestach vypúšťania a prostriedkoch rozptylu,

· Oblasti, v ktorých sa aplikujú kvalitatívne ciele,

· Umiestnenie vzorkovacích miest,

· Frekvencia vzorkovania

· Metóda vzorkovania a merania

· Získané výsledky
	N
	
	
	
	
	Mechanizmus podávania správ EÚ bude určený pri transpozícii smernice 2000/60/ES
	

	I B 7
	7. Vzorky sa odoberajú na mieste, ktoré je dostatočne blízko k vypúšťaciemu miestu, ktoré je reprezentatívnym miestom kvality vodného prostredia v oblasti zasiahnutej vypúšťaním. Frekvencia vzorkovania musí byť dostatočná na to, aby ukázala zmeny vo vodnom prostredí berúc ohľad na prirodzenú zmenu hydrologických podmienok.
	N
	NV
	Príl. 7 B 3 
	3) Vzorky sa odoberajú v mieste, ktoré  reprezentuje  kvalitu vody ovplyvnenú vypúšťaním. Frekvencia vzorkovania musí byť dostatočná na to, aby preukázala zmeny vo vodnom prostredí vo väzbe na prirodzenú zmenu hydrologických podmienok - minimálne 4 krát za rok.
	Ú
	
	
	

	I C 1
	ZÁHLAVIE C

Referenčné metódy merania a limity detekcie

1. Definície dané Smernicou Rady 79/869/EHS z 9.októbra 1979 o metódach merania a frekvenciách vzorkovania a analýze povrchových vôd, ktoré sú určené na oddelenie pitnej vody v členských štátoch sa aplikujú v kontexte tejto Smernice.
	N
	NV
	Príl. 7
	Špecifické opatrenia pre každú z týchto látok sú v tejto prílohe uvádzané v troch častiach: 

- časť A, v ktorej sú uvedené limitné hodnoty znečistenia a postup ich monitorovania vo   vypúšťaných odpadových vodách

- časť B, v ktorej sú uvedené kvalitatívne ciele  a spôsob ich monitorovania

- časť C, v ktorej sú uvedené odporúčané metódy merania a limity detekcie.
	Ú
	
	
	

	I C 2
	2. Referenčné metódy merania, ktoré sa použijú na určenie koncentrácie príslušných látok a na hranicu detekcie pre dané prírodné prostredie, sú stanovené v záhlaví C Prílohy II.
	N
	NV
	Príl. 7
	Všeobecné ustanovenia uvedené v častiach A, B a C upravujú aplikáciu špecifických opatrení pre nasledovné látky zo skupín látok uvedených v zozname I. prílohy č. 1 zákona o vodách č. 184/2002 Z.z. (ďalej len „látky podľa zoznamu“).
	Ú
	
	
	

	I C 3
	3. Hranica detekcie, presnosť a vhodnosť metódy sú definované pre každú látku v záhlaví C Prílohy II.
	N
	
	
	
	
	
	
	

	I C 4
	4. Meranie odpadových tokov musí byť vykonané s presnosťou ( 20%.
	N
	NV
	Príloha 7 C 2
	2) Množstvo vypúšťaných odpadových vôd sa musí merať s presnosťou ( 5%.
	Ú
	
	
	

	Príloha II
	PRÍLOHA II

ŠPECIFICKÉ OPATRENIA

1. vzhľadom k chloridu uhličitému

2. vzhľadom k DDT

3. vzhľadom k pentachlórfenolu

4. vzhľadom k aldrínu, dieldrínu, endrínu a isodrínu

5. vzhľadom k hexachlórbenzénu

6. vzhľadom k hexachlórbutadiénu

7. vzhľadom k chloroformu

8. vzhľadom k 1,2-dichlóretánu (EDC)

9. vzhľadom k trichlóretylénu (TRI)

10. vzhľadom k  perchlóretylénu (PER)

11. vzhľadom k trichlórbenzénu (TCB)

Číslovanie látok uvedených v tejto prílohe odpovedajú zoznamu 129 látok obsiahnutých v správe Komisie pre Radu z 22.júna 1982.

Ak sa v budúcnosti pridajú niektoré látky k tejto Prílohe, ktoré nie sú uvedené vo vyššie menovanom zozname, tak ich číslovanie bude v chronologickej postupnosti so nasledujúcim číslom 130.
	N
	NV
	Príloha 7
	Všeobecné ustanovenia a špecifické opatrenia pre obzvlášť škodlivé látky



Všeobecné ustanovenia uvedené v častiach A, B a C upravujú aplikáciu špecifických opatrení pre nasledovné látky zo skupín látok uvedených v zozname I. prílohy č. 1 zákona o vodách č. 184/2002 Z.z. (ďalej len „látky podľa zoznamu“). 

ortuť

kadmium

hexachlórcyklohexán (HCH)

chlorid uhličitý (tetrachlórmetán)

DDT

pentachlórfenol (PCP)

aldrín, dieldrín, endrín a isodrín

hexachlórbenzén (HCB)

hexachlórbutadién (HCBD)

chloroform

1,2-dichlóretán (EDC)

 trichlóretylén (TRI)

 perchlóretylén (tetrachlóretylén -PER)

 trichlórbenzén (TCB)
	Ú
	
	
	


TABUĽKA ZHODY
Návrhu zákona s právom Európskej únie
	SMERNICA RADY z 21. mája 1991 týkajúca sa čistenia mestskej odpadovej vody (91/271/EHS)


	NARIADENIE VlÁDY Slovenskej republiky z .... 2002, ktorým sa ustanovujú kvalitatívne ciele povrchových vôd a limitné hodnoty ukazovateľov  znečistenia odpadových vôd a osobitných vôd (NV)

Zákon  č. 184/2002 Z.z.  o vodách a o zmene a doplnení niektorých zákonov (vodný zákon) (VZ)

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	Čl.
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Čl.
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky
	Štádium legislatiívneho procesu

	1-20
	Tabuľka zhody bola vypracovaná k zákonu 184/2002 Z.z. o vodách a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	Ú
	184/2002
	
	
	Č
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	PRÍLOHA I
	PRÍLOHA I

 POŽIADAVKY NA MESTSKÚ ODPADOVÚ VODU

A. Zberné systémy
Zberné systémy budú zohľadňovať požiadavky na čistenie odpadových vôd.

Návrh, výstavba a údržba zberných systémov bude vykonávaná v súlade s najlepšími technickými vedomosťami nenesúcimi so sebou rozsiahle náklady a bude zameraná najmä na:

- objem a charakteristiky mestskej odpadovej vody ,

- prevenciu únikov,

- obmedzenie znečistenia zberných vôd kvôli výpustom dažďovej vody.
	N
	
	
	
	
	Bude upravené v zákone o verejných vodovodoch a verejných kanalizáciách
	

	I B

1.
	B.Vypúšťanie čistiarní mestskej odpadovej vody do zberných vôd

1. Čistiarne odpadových vôd budú budú navrhnuté alebo modifikované tak, aby sa dali získať reprezentatívne vzorky prichádzajúcej odpadovej vody a očisteného vypúšťania pred likvidáciou do zberných vôd.
	N
	
	
	Požiadavky na čistiarne odpadových vôd sú stanovené v technických normách napr. STN 736707 Mestské čistiarne odpadových vôd
	
	
	
	

	I B 2
	2. Vypúšťanie z čistiarní mestskej odpadovej vody podliehajúce čisteniu v súlade s článkom 4 a 5 bude spĺňať požiadavky uvedené v tabuľke 1.
	N
	NV
	Príloha 3 A
	Časť A. Splaškové a komunálne odpadové vody vypúšťané do povrchových vôd (tabuľka)
	Ú
	
	
	

	I B 3
	3. Vypúšťanie z čistiarní mestskej odpadovej vody do tých citlivých oblastí, ktoré podliehajú eutrofikácii, ako je stanovené v prílohe II.A a bude navyše spĺňať požiadavky uvedené v tabuľke 2 tejto prílohy.
	N
	NV
	Pr. 3A

§3 (6)
	Príloha č. 3 A pre splaškové a komunálne odpadové vody nad 10 000 EO odstraňovanie dusíka a fosforu v citlivých oblastiach

Pre vypúšťanie odpadových vôd a osobitných vôd do povrchových vôd v citlivých oblastiach platia limitné hodnoty ukazovateľov znečistenia, označené písmenom „c“, uvedené v prílohe č. 3 tohto nariadenia. Požiadavku na ochranu vôd v citlivých oblastiach možno uznať za splnenú aj v tom prípade,  ak sa na príslušnej čistiarni odpadových vôd   zníži množstvo celkového fosforu minimálne o 80%  a celkového dusíka o 70 – 80 %.
	Ú
	
	
	

	I B 4
	4. Náročnejšie požiadavky ako sú tie uvedené v tabuľke 1 a/alebo tabuľke 2 budú použité podľa potreby na zabezpečenie toho, že zberné vody splnia požiadavky akýchkoľvek ďalších smerníc.
	N
	NV
	§3 (3)
	Prísnejšie limitné hodnoty ukazovateľov znečistenia ako sú uvedené v prílohe č. 3 tohto nariadenia sa uplatňujú, ak si to vyžaduje dosiahnutie kvalitatívnych požiadaviek  a kvalitatívnych cieľov povrchových vôd uvedených  v prílohách č. 1 a 2 tohto nariadenia; pri určení prísnejších limitných hodnôt znečistenia je potrebné  posúdiť uplatnenie tohto postupu  pri všetkých vypúšťaniach odpadových vôd a osobitných vôd do daného recipientu nad posudzovaným miestom vypúšťania.
	Ú
	
	
	

	I B 5
	5. Body vypúšťania mestskej odpadovej vody sa vyberú čo najďalej tak, aby sa minimalizovali vplyvy zberných vôd.
	N
	
	
	Odberové miesta pre kontrolu vypúšťania mestských odpadových vôd sú na kanalizačnej výusti do recipientu.

Podrobné usmernenie bude v metodickom pokyne.
	
	
	
	

	I C
	C. Priemyselná odpadová voda

Priemyselná odpadová voda vstupujúca do zberných systémov a čistiarní mestskej odpadovej vody prejde takým predbežným čistením ako sa vyžaduje pre:                               

- ochranu zdravia pracovníkov pracujúcich v zberných systémoch a čistiarniach,

- zabezpečenie toho, že zberné systémy, čistiarne odpadových vôd a súvisiace zariadenia nie sú poškodené,

- zabezpečenie toho, že prevádzka čistiarne odpadových vôd a čistenie kalov nie je brzdené,

- zabezpečenie toho, že vypúšťanie z čistiarní neovplyvní nepriaznivo životné prostredie alebo nebráni tomu, aby zberné vody spĺňali požiadavky iných smerníc spoločenstva, 

- zabezpečenie toho, že kal môže byť bezpečne likvidovaný spôsobom prijateľným pre životné prostredie.
	N
	
	§ 34 1) a, b 2)
	Vypúšťanie odpadových vôd

a osobitných vôd do verejnej kanalizácie

(1)Orgán štátnej vodnej správy povolí osobitné užívanie vôd podľa § 17 ods.1 písm. k),ak žiadateľ

preukáže, že odpadové vody a osobitné vody

a)nepoškodia stokovú sieť a čistiareň odpadových vôd

a neohrozia zdravie zamestnancov pri ich prevádzkovaní,

b)neohrozia prevádzku čistiarne odpadových vôd,

spracovanie kalu a jeho ďalšie využitie,

(2)Na povoľovanie vypúšťania odpadových vôd

a osobitných vôd do verejnej kanalizácie platí rovnako

ustanovenie §32 ods.4.
	Ú
	
	
	

	I D 1
	D. Referenčné metódy pre monitorovanie a vyhodnotenie výsledkov

1. Členské štáty zabezpečia, že sa používa taká monitorovacia metóda, ktorá zodpovedá aspoň úrovni požiadaviek popísaných ďalej.

Môžu sa použiť alternatívne metódy k tým, ktoré sú uvedené v odsekoch 2, 3 a 4 za predpokladu, že sa dá preukázať získanie ekvivalentných výsledkov.

Členské štáty poskytnú komisii relevantné informácie týkajúce sa použitej metódy. Ak komisia zastáva názor, že podmienky stanovené v odsekoch 2, 3 a 4 nie sú splnené, predloží Rade primeraný návrh.
	N


	NV
	§3 7

Príloha 4
	Odporúčané metódy stanovenia ukazovateľov znečistenia vo vypúšťaných odpadových vodách a osobitných vodách sú uvedené v prílohe č. 4 tohto nariadenia; možno použiť aj inú metódu, ak jej detekčný limit, presnosť a správnosť zodpovedajú  odporúčanej metóde.

Odporúčané metódy stanovenie ukazovateľov znečistenia vo vypúšťaných odpadových vodách
	Ú
	
	
	

	I D 2
	2. Budú sa zhromažďovať 24-hodinové vzorky úmerné prietoku alebo na základe času v tom istom dobre definovanom bode výpustu a podľa potreby vpustu čistiarne, aby sa monitorovalo plnenie požiadaviek pre vypúšťanú odpadovú vodu stanovenú v tejto smernici.

Použijú sa zaužívané medzinárodné laboratórne postupy zamerané na minimalizáciu degradácie vzoriek medzi odberom a analýzou.
	N
	NV
	Príloha 5 3
	· 24-hodinová zlievaná vzorka získaná zlievaním minimálne 12 objemovo rovnakých dielčích vzoriek odoberaných v rovnakých časových intervaloch počas doby 24 hodín (v tabuľke 5.1. označené ako "vzorka c")

· 24-hodinová zlievaná vzorka získaná zlievaním minimálne 12 dielčích vzoriek úmerných prietoku odoberaných v rovnakých časových intervaloch počas doby 24 hodín (v tabuľke 5.1. označené ako "vzorka d")
	Ú
	
	
	

	I D 3
	3. Minimálny ročný počet vzoriek bude stanovený podľa veľkosti čistiarne a vzorky sa budú odoberať v pravidelných intervaloch počas roka:

- 2 000 p.e. až 9 999 p.e.:
12 vzoriek počas prvého roka. 4 vzorky v nasledujúcich rokoch, ak sa dá preukázať, že voda počas prvého roku spĺňa ustanovenia smernice; ak jedna vzorka zo štyroch nevyhovie, v nasledujúcom roku sa musí odobrať 12 vzoriek.

 - 10 000 až 49 999 p.e.:

12 vzoriek.

 - 50 000 p.e. a viac:


24 vzoriek.
	N
	NV
	5

4)
	4) Minimálna početnosť odberu vzoriek, v ktorých sa sledujú koncentračné hodnoty zlievanej vzorky "p", pre komunálne a splaškové odpadové vody vypúšťané do povrchových vôd:

Tabuľka 5.1.
	Ú
	
	
	

	I D 4

a  b      

c
	4. Očistená odpadová voda sa bude pokladať za vyhovujúcu príslušným parametrom, ak pre každý jednotlivý parameter posudzovaný jednotlivo, ukážu vzorky vody, že vyhovujú príslušnej parametrickej hodnote nasledujúcim spôsobom:

(a) pre parametre uvedené v tabuľke 1 a článku 2 (7) je maximálny povolený počet vzoriek, ktoré môžu nevyhovieť parametrom vyjadreným v koncentráciách a/alebo percentuálnom znížení v tabuľke 1 a článku 2 (7) uvedený v tabuľke 3;

(b) pre parametre tabuľky 1 vyjadrené v koncentráciách sa nevyhovujúce vzorky odobraté pri normálnych prevádzkových podmienkach nesmú odlišovať od parametrických hodnôt o viac ako 100%. Pre parametrické hodnoty v koncentrácií týkajúcej sa celkových suspendovaných tuhých látok sú prijateľné odchýlky až do 150%.

(c) pre parametre uvedené v tabuľke 2 bude ročný priemer vzoriek pre každý parameter vyhovovať príslušným parametrickým hodnotám.
	N
	NV
	§ 3 12


	10) Limitnými hodnotami ukazovateľov znečistenia, ktoré sú označené v prílohe č. 3 písmenom "p"  sú koncentračné hodnoty zlievanej vzorky za určené časové obdobie. Limitnými hodnotami ukazovateľov znečistenia, ktoré sú označené v prílohe č. 3 písmenom "m" sú koncentračné hodnoty kvalifikovanej bodovej vzorky. Pre veľkosť zdroja do 50 EO sú stanovené limitné hodnoty ukazovateľov znečistenia koncentračnými hodnotami bodovej vzorky.

11) Pri povoľovaní vypúšťania splaškových odpadových vôd a komunálnych odpadových vôd sa určia obidve hodnoty podľa odseku 10 maximálne do výšky hodnôt uvedených v časti A prílohy č. 3 tohto nariadenia. Pri povoľovaní vypúšťania priemyselných odpadových vôd a osobitných vôd sa určia iba koncentračné hodnoty zlievanej vzorky  za určené časové obdobie, maximálne  do výšky hodnôt uvedených v časti B prílohy č. 3 tohto nariadenia. V závislosti od charakteru  výroby, používaných surovín, spôsobu čistenia a vypúšťania týchto vôd ako aj od charakteru recipientu možno určiť aj pre priemyselné odpadové vody koncentračné hodnoty kvalifikovanej bodovej vzorky.

12) Vypúšťanie splaškových odpadových vôd a komunálnych odpadových vôd do povrchových vôd a do podzemných vôd je v súlade s určenými limitnými hodnotami ukazovateľov znečistenia, ak počet zlievaných vzoriek s prekročenými koncentračnými hodnotami ukazovateľov znečistenia stanovenými pre zlievanú vzorku, nie je väčší, ako ich prípustný počet určený podľa prílohy č. 6 tohto nariadenia a koncentračné hodnoty ukazovateľov znečistenia kvalifikovanej bodovej vzorky, alebo bodovej vzorky podľa odseku 10 určené v povolení nie sú prekročené v žiadnej z odobratých vzoriek.
	Ú
	
	
	

	I D 5 
	5. Extrémne hodnoty pre kvalitu predmetnej vody sa nebudú brať do úvahy, keď sú výsledkom neobvyklých situácií, ktoré vznikajú napr. v dôsledku lejaku.
	N
	NV
	Príloha 5
	Poznámky: Vzorky by nemali byť odoberané počas neobvyklých situácií, napríklad pri silných dažďoch, havárii na čistiarni odpadových vôd alebo stokovej sieti a pod.
	Ú
	
	
	

	Príloha I 
	Tabuľka 1

Požiadavky na vypúšťanie z čistiarní mestskej odpadovej vody podľa článkov 4 a 5 tejto smernice. Použijú sa hodnoty pre koncentráciu alebo percentuálne zníženie.
	N
	NV
	Príloha 3A

4
	Časť A. Splaškové a komunálne odpadové vody vypúšťané do povrchových vôd (tabuľka)

Odporúčané metódy stanovenia ukazovateľov znečistenia vo vypúšťaných odpadových vodách (tabuľka)
	Ú
	
	
	

	Príloha I
	Tabuľka 2:

Požiadavky na vypúšťanie z čistiarní mestskej odpadovej vody do citlivých oblastí, ktoré podliehajú eutrofikácii, ako je uvedené v prílohe II.A (a). Podľa miestnej situácie sa môžu použiť jeden alebo obidva parametre. Použijú sa hodnoty pre koncentráciu alebo percentuálne zníženie.
	N
	NV
	Príloha 3A

4
	Časť A. Splaškové a komunálne odpadové vody vypúšťané do povrchových vôd (tabuľka)

Odporúčané metódy stanovenia ukazovateľov znečistenia vo vypúšťaných odpadových vodách (tabuľka)
	Ú
	
	
	

	I
	Tabuľka 3
	N
	NV
	Príloha 6
	Prípustný počet vzoriek s koncentráciami prekračujúcimi limitné hodnoty ukazovateľov znečistenia "p" pre vypúšťanie splaškových a komunálnych odpadových vôd v období posledných 12 mesiacov (Tabuľka)
	Ú
	
	
	

	
	PRÍLOHA II

 KRITÉRIÁ PRE IDENTIFIKÁCIU CITLIVÝCH A MENEJ CITLIVÝCH OBLASTÍ
 A. Citlivé oblasti

 Vodná oblasť musí byť identifikovaná ako citlivá oblasť, ak spadá do jednej z nasledujúcich skupín:

(a) prírodné sladkovodné jazerá, iné sladkovodné oblasti, estuárie a pobrežné vody, ktoré sa pokladajú za eutrofické alebo ktoré sa v blízkej budúcnosti môžu stať eutrofickými, ak sa nepodnikne akcia na ich ochranu. 

Pri posudzovaní toho, ktoré živiny sa musia znížiť pri ďalšom čistení sa môžu zohľadniť nasledujúce prvky:

(i) jazerá a potoky siahajúce do jazier/rezervoárov/uzavretých zálivov, u ktorých bola zistená slabá výmena vody a kde môže nastať nazhromažďovanie. V týchto oblastiach sa musí zahrnúť odstraňovanie fosforu, pokiaľ sa nedá preukázať, že odstraňovanie nebude mať účinok na úroveň eutrofikácie. Tam kde sa robí vypúšťanie z veľkých aglomerácií sa môže posúdiť tiež odstraňovanie dusíka;

(ii) estuáriá, zálivy a iné pobrežné vody, u ktorých sa zistila slabá výmena vody alebo ktoré prijímajú veľké množstvá živín. Výtoky z malých aglomerácií majú obvykle menší význam v takýchto oblastiach, ale pre veľké aglomerácie je potrebné začleniť odstraňovanie fosforu a/alebo dusíka, pokiaľ sa nedá preukázať, že odstraňovanie nebude mať účinok na úroveň eutrofikácie;
	N
	184/2002
	Príloha 3
	KRITÉRIÁ NA IDENTIFIKÁCIU CITLIVÝCH OBLASTÍ

Vodný útvar sa identifikuje ako citlivá oblasť,ak patrí do jednej z týchto skupín:

1.prírodné sladkovodné jazerá a iné vodné útvary,ktoré sa pokladajú za eutrofické alebo ktoré sa v blízkej

budúcnosti môžu stať eutrofickými, ak sa neuskutočnia opatrenia proti eutrofizácii. Pri posudzovaní, ktoré

živiny by sa mali znížiť ďalším čistením,môže sa zohľadniť slabá výmena objemu vody v jazerách alebo vo

vodných nádržiach, čím môže dochádzať k jej akumulácii v dôsledku nedostatočného prítoku.V týchto

oblastiach sa musí zabezpečiť odstraňovanie fosforu,ak sa preukáže, že odstraňovanie fosforu nebude mať

účinok na úroveň eutrofizácie. V miestach vypúšťania odpadových vôd z veľkých sídelných útvarov, z ktorých

sa môžu do povrchových vôd dostať dusičnany, posúdiť aj odstraňovanie dusičnanov,


	Ú
	
	
	

	Príloha 2 A b
	(b) povrchové sladké vody určené pre odoberanie pitnej vody, ktoré by mohli obsahovať väčšiu koncentráciu dusičnanov ako je stanovená podľa príslušných ustanovení smernice Rady 75/440/EHS zo 16. júna 1975, týkajúcej sa požadovanej kvality povrchovej vody určenej pre odoberanie pitnej vody v členských štátoch, ak sa nepodnikne opatrenie;
	N
	184/2002
	Príloha 3 2
	2. povrchové vody určené na odber pitnej vody,ktoré by mohli obsahovať vyššie koncentrácie nutrientov,ako sú

stanovené v osobitnom predpise,ktorý vydá vláda,ak sa nepodniknú príslušné opatrenia,
	Ú
	
	
	

	2A c
	(c) oblasti kde je potrebné ďalšie čistenie okrem toho, ktoré je predpísané v článku 4 tejto smernice, aby sa splnili smernice Rady.
	N
	184/2002
	Príloha 3 3
	3.oblasti,v ktorých z výsledkov monitoringu je evidentný stúpajúci trend koncentrácií nutrientov,a ak by sa

nevykonali príslušné opatrenia a tento trend by pokračoval,je potrebné ďalšie čistenie okrem čistenia

uvedeného v §32 tohto zákona.
	Ú
	
	
	

	2 B
	B. Menej citlivé oblasti

Morská vodná oblasť môže byť identifikovaná ako menej citlivá, ak vypúšťanie odpadovej vody neovplyvňuje nepriaznivo životné prostredie v dôsledku morfológie, hydrológie alebo špecifických hydraulických podmienok, ktoré existujú v danej oblasti.

Pri identifikovaní menej citlivých oblastí zohľadnia členské štáty riziko, že vypúšťacia záťaž môže byť prenesená do susedných oblastí, kde môže vyvolať škodlivé vplyvy na životné prostredie. Členské štáty budú uznávať existenciu citlivých oblastí mimo ich národnej jurisdikcie.

Pri identifikovaní menej citlivých oblastí sa zohľadnia nasledujúce prvky: otvorené zálivy, estuáriá a iné pobrežné vody s dobrou výmenou vody a nepodliehajúce eutrofikácii alebo vyčerpaniu kyslíka alebo sa považuje za nepravdepodobné, že sa stanú eutrofickými alebo sa rozvinie vyčerpanie kyslíka kvôli vypúšťaniu mestskej odpadovej vody.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	PRÍLOHA III
	PRÍLOHA III

 PRIEMYSELNÉ ODVETVIA
1. Spracovanie mlieka

2. Výroba ovocia a zeleninových výrobkov

3. Výroba a fľaškovanie nealkoholických nápojov

4. Spracovanie zemiakov

5. Mäsový priemysel

6. Pivovary

7. Výroba alkoholu a alkoholických nápojov

8. Výroba krmiva pre zvieratá z rastlinných výrobkov

9. Výroba želatíny a lepidla z usní, kože a kostí

10. Sladovne

11. Odvetvie spracovania rýb
	N
	NV
	Príloha 3B
	Priemyselné odpadové vody a osobitné vody vypúšťané do povrchových vôd

8. Agropotravinársky priemysel

8.1 Mliekárne

8.2 Pivovary

8.5 Bitúnky a spracovanie mäsa

8.6 Kvasný priemysel

8.9 Konzervárne ovocia a zeleniny

8.12 Spracovanie zemiakov

8.13 Spracovanie rýb

8.14 Výroba a plnenie nealkoholických nápojov

8.15 Výroba kožného a kostného gleja a želatíny
	Ú
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